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ܝܵܐ. ܐ ܟܝܵܢܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܕܚܘܼ ܢܵ ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
 399

ܚ܀ ܪܘܲ ܐ ܡܲ
ܝܵܢܹܗ ܠܵ ܒ݂ ܢ ܨܸ ܣ: ܘܐܸ

ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܕܲ

تُها؛ ها إرادَ عْ سِّ ، إن لَم تُوَ حُ دَ ةُ لا تُم بيعَ الطَّ AR

TR da-khyānā lā methqalas: w-en ṣevyānēh lā marwaḥ.
EN Nature is not praised, if its will does not enlarge it,
FR La nature n'est pas louée, si sa volonté ne l'élargit pas,

ܐ. ܨܒܸ݁ ܐ ܬܸ
ܗ ܠܵ ܬܹ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ : ܐܸ ܬ݂ ܗܹ̇ ܐ ܒܵ ܐ ܠܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕܨܸ

ܘܲ

يَّتُها. رِّ إِ حُ ةُ لا تَخزى، إن لَم تَشَ والإرادَ AR

TR wa-d-ṣevyānā lā bāhēth: en ḥērūtēh lā teṣbe.
EN and the will is not put to shame, if its freedom does not desire it.
FR et la volonté n'a pas honte, si sa liberté ne le désire pas.

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܢ ܦܵܪܘܿ ܝܼ
ܥ̇ ܕ݂ܹ ܐ ܝܵ

ܐ: ܕܠܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܩܪܹܝܬ݂ ܕܲ
ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܗܵ

؛ فُ التَّمييزَ ، لا تَعرِ ةً بيعَ وتَها طَ عَ هِ الّتي دَ هذِ AR

TR hālēyn da-qrēyth da-khyānā: d-lā yādhē ī n pārōshūtā.
EN These things you have called nature do not know discernment;
FR Ces choses que tu as appelées nature ne connaissent pas le discernement ;

ܒܫܐܡܫܪܐܐ .ܠܓܝ.

]...[ AR

TR b-shmshr.43.
EN [...]
FR [...]
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ܡ ܐܵܕܵܡ.‏ ܨܠܸ ܢܹܐ ܕܒܲ ܪ̈ܫܵ ܐ: ܘܦܘܼ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢܵ ܡ̈ ܐ ܘܲ ܝ̈ܠܹ

ܟܲ
ܠ 

ܥܲ


، مَ ةِ آدَ ، والتَّمييزاتِ الّتي في صورَ قسامِ نِ المَقاييسِ والأَ عَ AR

TR ʿal kaylē wa-mnāwāthā: w-pūrshānē d-ba-ṣlem ādām.
EN concerning measures and portions, and the distinctions within the image of Adam,
FR au sujet des mesures et des parts, et des distinctions dans l'image d'Adam,

ܠܸܠ܀
ܡܲ ܢܝ ܪܸܥܝܵܢܝ ܕܐܹ

ܠܲ
ܩ ܫܲ ܝܵܢܹܐ:  ܒ݂ܲ  ܠ ܨܸ

ܥܲ
ܐ ܘ ܥܹ ܠ ܙܵܘ̈ ܥܲ



؛ لَّمَ تَكَ قلي لِأَ ني عَ ذَ ، أَخَ نِ الإراداتِ كاتِ وعَ رَ نِ الحَ عَ AR

TR ʿal zāwʿē w-ʿal ṣevayānē: shaqlanī  reʿyānī  d-ēmalel.
EN concerning motions and concerning wills — my mind has taken me to speak;
FR au sujet des mouvements et des volontés — mon esprit m'a poussé à parler ;

ܒܹܐ.‏ ܫܵ ܘܼ̈ ܚ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܪ̈ܝܵܢܹܐ: ܕ ܝܹ̈ܐ ܘܩܸ  ܢܵ ܠ ܟܘܼ
ܥܲ


، فكارِ عضاءِ والأَ ، لِلأَ عوتِ سماءِ والنُّ نِ الأَ عَ AR

TR ʿal kūnāyē w-qeryānē: d-hadāmē wa-d-ḥūshābē.
EN concerning the names and the callings of the members and of the thoughts,
FR au sujet des noms et des appellations des membres et des pensées,

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
 ܦ ܒܲ

ܝܹ̈ܐ ܐܵ  ܘܵ ܐ: ܓܵ ܠ ܐܸܤܟܹܡܹ
ܥܲ
ܐ ܘ ܤܹ

ܟ̈ ܠ ܛܲ ܥܲ


. ةِ رَ اهِ ةِ والظّ نَ ، الباطِ رِ وَ تَبِ والصُّ نِ الرُّ عَ AR

TR ʿal ṭaksē w-ʿal eskēmē: gāwāyē āp ba-rāyē.
EN concerning the orders and the forms, the inner as well as the outer.
FR au sujet des ordres et des formes, intérieures aussi bien qu'extérieures.



ܕܵܐ.‏ ܐ ܘܐܝܼ ܡܵ ܐ ܘܦܘܼ ܢܵ ܕ݂ ܦ ܐܸ
ܐ: ܐܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ ܝܢܵ

ܥܲ
ܪܝܵܐ 

ܩܲ
 ܬ݂ ܡܸ

؛ دُ مُ واليَ نُ والفَ ذُ ذلِكَ الأُ ، وكَ دِ سَ ينُ في الجَ تُدعى العَ AR

TR methqaryā ʿaynā b-paghrā: āp edhnā w-pūmā w-ʾī dā.
EN The eye is named in the body, and also the ear, the mouth, and the hand;
FR L'œil est nommé dans le corps, ainsi que l'oreille, la bouche et la main ;

ܢ܀ ܡܪܝܼ
ܐܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܕܸܡ: ܕ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܗܘܿ ܬ݂ ܫܘܼ ܟܢܝܼ

ا. دً سَ ونَ إلّا جَ ، إذ لا يُدعَ دٌ يءٌ واحِ ها فَشَ ا مَجموعُ أَمّ AR

TR knī shūthhōn dēyn ḥadh medem: d-paghrā ba-l-ḥōdh methamrī n.
EN but their sum is one thing — they are simply called the body.
FR mais leur ensemble est une seule chose — on les appelle simplement le corps.

ܐ.‏ ܫܹ ܓ݂
ܪܸ̈
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܝܹ ܢܵ ܬ݂ ܟܘ̈ ܘ: ܐܝܼ ܠܓܵ ܕܲ

ܐ 
ܫܵ ܪܢܵ  ܒܲ

ܘ̇ ܐܵܦ ܒܗܵ

، واسِّ الحَ ا، أَسماءٌ كَ نِ أَيضً وفي ذلِكَ الإنسانِ الباطِ AR

TR āp b-hāw ba-rnāshā da-l-gāw: ʾī th kwnāyē aykh reghshē.
EN In that inner man too there are names, like the senses,
FR Dans cet homme intérieur aussi il y a des noms, comme les sens,

ܚ܀ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܘ ܡܸ ܦ ܗ݀
ܢ ܐܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܡܹܹ̈

ܕܵ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܒܹܐ  ܫܵ ܘܚܘ̈

. لُ ا يَعمَ ، بِها هوَ أَيضً عضاءِ الأَ وأَفكارٌ كَ AR

TR w-ḥwshābē aykh hadāmē: da-b-hōn āp hāw methḥashaḥ.
EN and thoughts like members, by which he too does his work.
FR et des pensées comme des membres, par lesquels lui aussi accomplit son œuvre.



ܐ. ܟܵܠܵ ܐ ܘܤܘܼ ܝܵܢܵ ܬ݂ ܒܘܼ ܐ: ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܘܚܘܼ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. همُ ناكَ الإدراكُ والفَ ؛ هُ كرُ صدُ والفِ ناكَ القَ هُ AR

TR ʾī th tarʿī thā w-ḥūshāvā: ʾī th b-w-yānā w-sūkālā.
EN There is intention and thought; there is comprehension and understanding.
FR Il y a l'intention et la pensée ; il y a la compréhension et l'entendement.

ܪܐ

]...[ AR

TR r
EN [...]
FR [...]

ܠ ܦܘܪ̈ܫܐ ܥܲ
.ܥܠ ܦܘܪܫܐ..... ܕ

نِ التَّمييزاتِ ]...[ نِ التَّمييزِ ... عَ عَ AR

TR .100 pwrsh..... d-ʿal pwrsh
EN On the distinction ... concerning the distinctions [...]
FR Sur la distinction ... au sujet des distinctions [...]

B. 1.ܫܒܐ ܟܝܢ̈ܝܐ ܟܝܢ̈ܝܐ ܚܘ̈

ةٌ ]...[ يَّ بيعِ ةٌ - فِكرٌ - طَ يَّ بيعِ طَ AR

TR kyny ḥwshb kyny..
EN natural — thought — natural [...]
FR naturel — pensée — naturel [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܓ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܸܹ 400

I. ܟܝ̈ܢܐ
. ةٌ يَّ بيعِ طَ AR

TR kyn.
EN natural.
FR naturel.

ܦܓܪܐ .

. دٌ سَ جَ AR

TR pgr.
EN body.
FR corps.

7 ܟܘܝܢܐ .21ܐ

ة ]...[ بيعَ ]...[ طَ AR

TR kwyn.
EN [...] nature [...]
FR [...] nature [...]



ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܘܚܹ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܬ݂ ܨܸ ܐ: ܐܝܼ ܦ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܕܥܵܐ ܐܵ ܬ݂ ܡܲ ܐܝܼ

. يَّةُ رِّ ةُ والحُ ناكَ الإرادَ ؛ هُ قلُ هنُ والعَ ناكَ الذِّ هُ AR

TR ʾī th madʿā āp reʿyānā: ʾī th ṣevyānā w-ḥērūtā.
EN There is intellect and mind; there is will and freedom.
FR Il y a l'intellect et l'esprit ; il y a la volonté et la liberté.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܢ ܥ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܥܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܝܢ: ܝܼ ܠܹ ܢ ܗܵ ܟܹܝܠ ܡ̣ ܕ݂ ܗܵ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܕ

؛ عروفَةٌ ، أَعمالُهُ مَ لاءِ ن هؤُ دٍ مِ دٍ واحِ لُّ واحِ فَكُ AR

TR d-ḥadh ḥadh hākēyl men hālēyn: ī dhī  ī n nōn ʿvādayhōn.
EN Each one of these, then — its works are known;
FR Chacune d'elles donc — ses œuvres sont connues ;

ܢܹܝܢ܀
ܢ ܥܵ ܕ݂ ܟܠܗܘܿ ܚܲ ܕ݂ ܠ ܚܲ ܢ: ܘ ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ

ܢ ܡ ܕ݂ ܟܠܗܘܿ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ

ا. م بَعضً هُ م يُجيبونَ بَعضُ هُ لُّ ، وكُ ن بَعضٍ م مِ هُ ذونَ بَعضُ م يَأخُ هُ لُّ كُ AR

TR ḥadh men ḥadh klhōn mqablī n: w-ḥadh l-ḥadh klhōn ʿānēyn.
EN each receives from the other, and each answers to the other.
FR chacune reçoit de l'autre, et chacune répond à l'autre.

ܢ.‏
ܪܵܲ


ܥ ܠ ܤܘܼ ܪܹܐ ܠܟ݂

ܐ ܕܩܵ ܤܵ ܟ݂ ܢ: ܒܛܲ ܛܝܼ ܗ̇
ܪܵ
ܢ  ܘܼ ܟܠܗܘܿ ܚܕܵܐ ܨܒ݂ ܒܲ



. لٍ مَ لَّ عَ ظامٍ يَدعو كُ م، بِنِ هُ لُّ ةٍ يَجرونَ كُ دَ إلى غايَةٍ واحِ AR

TR ba-ḥdā ṣvū klhōn rāhṭī n: b-ṭakhsā d-qārē l-kul sūʿrān.
EN toward one purpose they all run, in the order that calls forth every deed.
FR vers un seul but elles courent toutes, dans l'ordre qui appelle chaque acte.



ܢܹܗ܀ ܒ݂ ܢ ܒܙܲ
ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܠ  ܝܢ: ܕܟ݂ ܐܹ

ܢ ܠܵ ܕܵܐ ܟܠܗܘܿ ܒ݂ܵ ܕ݂ ܥ ܚܲ ܒ

؛ هِ قتِ م في وَ نهُ دٍ مِ لُّ واحِ م، كُ هُ لُّ بونَ كُ دٍ يَتعَ لٍ واحِ مَ في عَ AR

TR b-ḥadh ʿvādā klhōn lāēyn: d-kul ḥadh ḥadh menhōn b-zavnēh.
EN in one work they all labor, each one of them in its own time,
FR à une seule œuvre elles peinent toutes, chacune d'elles en son temps,

ܕܸܡ. ܠܡܸ ܢ ܒܟ݂ ܢܘܿ ܪܹܝܢ ܐܸ
: ܥܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܫ̈ ܠ ܚܸ

ܥܲ
ܐܢܹ̈ܐ  ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ

. يءٍ لِّ شَ رُ في كُ ، تَظهَ واني في الكيرِ الأَ كَ AR

TR aykh mānē ʿal ḥeshlāthā: ʿārēyn enōn b-khlmedem.
EN like vessels upon the forge, they are laid bare in everything.
FR comme des vases sur la forge, elles se dévoilent en tout.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܝܵܢܝܼ

ܪܲ
: ܬ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܢ  ܝܵܐ ܒܗܘܿ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ



؛ كرُ اني الفِ ؛ والثّ صدُ لُ فيها القَ وَّ الأَ AR

TR qadhmāyā b-hōn tarʿī thā: trayānī thā maḥshavthā.
EN First among them is intention; second is thought;
FR La première parmi elles est l'intention ; la seconde est la pensée ;

ܐ. ܦ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܕܥܵܐ ܘܐܵ ܡ ܡܲ

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܟܵܠܵ ܦ ܤܘܼ
ܐ ܐܵ ܝܵܢܵ ܒܘܼ

ا. قلِ أَيضً هنِ والعَ عَ الذِّ ، مَ همُ ا، والفَ والإدراكُ أَيضً AR

TR b-w-yānā āp sūkālā: w-ʿam madʿā w-āp reʿyānā.
EN comprehension too, and understanding, together with intellect and mind.
FR la compréhension aussi, et l'entendement, avec l'intellect et l'esprit.



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܫܝܼ ܦܪܝܼ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܝ ܚܲ ܢ  ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܥܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܝܲ

ةٌ أَعمالُها. زَ يِّ مَ تَ يَ قِواها، ومُ عروفَةٌ هِ مَ AR

TR yadhī  ī n nōn ḥaylayhōn: wa-prī shī n sūʿrānayhōn.
EN Their powers are known, and their workings are distinct.
FR Leurs forces sont connues, et leurs opérations sont distinctes.

ܐ.‏ ܐ ܢܸܗܘܸ ܥܝܵܐ ܕܡܢܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܢܵܘ: ܕܡܸ ܕܵܗ̇ ܗܵ ܒ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܥ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܕ

؛ يَكونُ رَ ما سَ وَّ صدِ هوَ هذا، أَن يُتَصَ لُ القَ مَ فَعَ AR

TR d-tarʿī thā ʿvādāh hānāw: d-methraʿyā d-mnā nehwe.
EN For intention's work is this: that it is conceived what shall come to be;
FR Car l'œuvre de l'intention est celle-ci : que soit conçu ce qui doit advenir ;

ܐ܀ ܐ ܐܵܘ ܠܵ ܕܹܩ ܢܸܗܘܸ
ܢ ܙܵ ܢܵܘ: ܕܐܸ ܕ݂ܵܗ̇ ܗܵ  ܬ݂ܵܐ ܥܒ݂  ܒ݂ ܫܲ ܚ

ܕܡܲ

قُّ أَن يَكونَ أَم لا؛ كرِ هوَ هذا، أَيَحِ لُ الفِ مَ وعَ AR

TR d-maḥshavthā ʿvdhāh hānāw: d-en zādēq nehwe āw lā.
EN thought's work is this: whether it is right that it be, or not;
FR l'œuvre de la pensée est celle-ci : si c'est bien qu'il soit, ou non ;

ܚ.
ܪܲ
ܐ ܢܸܤܬ

ܐ ܠܵ ܗܘܵ ܕܲ
ܕܸܡ  ܘ: ܕܡܸ

ܢܵ ܕܹܗ ܗܵ
ܒ݂ܵ ܐ ܥ ܝܵܢܵ ܒܘܼ

؛ دَ ما قَد كانَ لُ الإدراكِ هوَ هذا، أَلّا يَفسُ مَ وعَ AR

TR b-w-yānā ʿvādēh hānāw: d-medem da-hwā lā nestraḥ.
EN comprehension's work is this: that what has come to be not be spoiled;
FR l'œuvre de la compréhension est celle-ci : que ce qui est advenu ne soit pas gâté ;



ܠ܀ ܠܲ
 ܟ݂ ܬܲ

ܐ ܢܸܫ ܡܵ ܐ ܡܘܼ
ܠܵ ܕ݂ ܪ: ܕܲ

ܐ ܢܵܛܲ ܕܹ
ܐ ܗܵ ܟܵܠܵ ܤܘܼ

؛ يبٍ لَ بِلا عَ مِ ظُ هذا، أَن يَكتَ همُ يَحفَ والفَ AR

TR sūkālā hādē nāṭar: da-d-lā mūmā neshtakhlal.
EN understanding keeps this: that it be brought to completion without blemish;
FR l'entendement garde ceci : qu'il soit mené à son achèvement sans tache ;

ܕܸܡ. ܐ ܡܸ ܬ݀ ܕܢܸܗܘܸ
ܠܡܲ ܢ ܫܸ ܢܵܘ: ܕܐܸ ܕܹܗ ܗܵ

ܒ݂ܵ
ܐ ܥ̇ ܝܵܢܵ ܨܒ݂

يءٌ. رَ أَن يَكونَ شَ رَّ قَ ةِ هوَ هذا، أَقَد تَ لُ الإرادَ مَ وعَ AR

TR ṣvyānā ʿvādēh hānāw: d-en shelmat d-nehwe medem.
EN the will's work is this: whether it is resolved that something be.
FR l'œuvre de la volonté est celle-ci : si est résolu que quelque chose soit.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܪܝܵܐ 

ܩܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܕܸܡ: ܗܵ ܐ ܡܸ ܪܝܼ ܕܢܸܗܘܸ ܫܲ ܐ ܕ ܡܵ

؛ صدَ يءٌ، هذا يُدعى القَ أُ أَن يَكونَ شَ حينَ يَبدَ AR

TR mā d-sharī  d-nehwe medem: hādh methqaryā tarʿī thā.
EN When something begins to come to be, this is called intention;
FR Quand quelque chose commence à advenir, cela s'appelle intention ;

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܝܗ̇ ܡܲ ܬܹ ܐ ܐܝܼ ܕܹ

ܐ: ܗܵ ܐ ܐܵܘ ܠܵ ܐ ܕܢܸܗܘܸ ܠܟܵܢܵ ܡܘܼ

؛ كرُ يَ الفِ هِ هِ ةُ أَيَكونُ أَم لا، هذِ والمَشورَ AR

TR mūlkānā d-nehwe āw lā: hādē ʾī tēyh maḥshavthā.
EN the counsel whether it shall be or not — this is thought;
FR le conseil, si cela sera ou non — c'est la pensée ;



ܝܵܢܵܐ܀ ܪ ܨܒ݂ ܐܡܲ ܬܸ ܢ ܡܸ ܕܸܡ: ܗܵ ܐ ܡܸ ܬ̤݀ ܕܢܸܗܘܸ
ܪܲ
ܐ ܕܓܸܡ ܡܵ

ةَ؛ ى الإرادَ مّ يءٌ، هذا يُسَ رُ أَن يَكونَ شَ رَّ قَ تَ وحينَ يَ AR

TR mā d-gemrat d-nehwe medem: hān metemar ṣvyānā.
EN when it is settled that something shall be, this is termed will;
FR quand il est arrêté que quelque chose sera, cela se nomme volonté ;

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܘܗܝ ܒܘܼ ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܢ: ܗܵ ܝܲ  ܒܲ ܝܢ ܢܸܬ݂ ܐ ܕܹ
ܘܹ̇ ܕ݂ ܗܵ ܕܟܲ

؛ ، فَهذا هوَ الإدراكُ كُ ، فَيُدرَ وحينَ يَكونُ AR

TR d-kad hāwē dēyn nethbayan: hānā ʾī tāwhī  b-w-yānā.
EN and when, once it has come to be, it is understood — this is comprehension;
FR et quand, une fois advenu, cela est compris — c'est la compréhension ;

ܐ܀ ܟܵܠܵ ܐ ܤܘܼ ܘܸ ܐ ܡܚܵ ܕܹ
ܐ: ܗܵ ܗܘܵ ܕܲ

ܐ 
ܚ ܒܹܗ ܡܵ ܐ ܤܪܝܼ ܢܵ ܘܡܵ

. همُ هُ الفَ رُ ، هذا يُظهِ وما هوَ ناقِصٌ فيما قَد كانَ AR

TR w-mānā srī ḥ bēh mā da-hwā: hādē mḥāwe sūkālā.
EN and what is amiss in what has come to be — this understanding shows.
FR et ce qui est défectueux dans ce qui est advenu — cela, l'entendement le montre.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ  ܐ ܒܹܗ ܪܸܥܝܵܢܵ ܥܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܪ ܡܸ

ܡܲ ܓ݁ ܬ݂ ܢ ܐܸ
ܘܐܵ

، قلُ هُ العَ رَ وَّ ما تَصَ ، كَ وإن تَمَّ ما قَد كانَ AR

TR w-en ethgmar medem da-hwā: d-methraʿe bēh reʿyānā hāw.
EN And if what has come to be is completed as the mind had conceived it,
FR Et si ce qui est advenu s'accomplit tel que l'esprit l'avait conçu,

ܢܬܒܝܢ .

. كُ يُدرَ AR

TR ntbyn.
EN it is understood.
FR cela est compris.



ܝܵܐ. ܐ ܟܝܵܢܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܕܚܘܼ ܢܵ ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
 401

܀ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ  ܠܝܼ
ܢ ܦܵܥ̇ ܢܘܿ ܕܵܐ: ܘܗܸ ܒ݂ܵ ܘ̣ ܥ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܢ  ܒܹܝܬ݂ ܟܠܗܘܿ

؛ واءً لونَ سَ م يَعمَ ، وهُ دٌ لُ واحِ مَ ا العَ ميعً م جَ هُ بَينَ AR

TR bēyth klhōn ḥadh hāw ʿvādā: w-henōn pāʿlī n shawyāī th.
EN Among them all the work is one, and they all labor equally;
FR Parmi elles toutes l'œuvre est une, et elles peinent toutes également ;

ܕܵܢܹܗ. ܪܹܐ ܒܥܸ
ܕ݂ ܩܵ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܕܵܐ: ܠ ܒ݂ܵ ܘ ܥ ܪ ܗ݀

ܬܲ
 ܪ ܒܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܘ

؛ دٍ في أَوانِهِ لَّ واحِ ، كُ رِ لوَ الآخَ دَ تِ لُ يَدعو، الواحِ مَ وذلِكَ العَ AR

TR w-vātar bātar hāw ʿvādā: l-ḥadh ḥadh qārē b-ʿedānēh.
EN and one after another that work calls each one in its own time,
FR et l'une après l'autre cette œuvre appelle chacune en son temps,

܀ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܢ ܘܠܵ ܪ̈ܢܵܤܝܼ ܠ ܩܘܼ ܢ: ܒܟ݂ ܪ̈ܫܵ ܐܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ  ܠܵ ܫ̈ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ

؛ دٍ ةٍ لا بِواحِ ثيرَ قَ كَ طارِ ، بِمَ قُ نَ تُطرَ عادِ مَ كَ AR

TR aykh ḥeshlāthā d-metharshān: b-kul qūrnāsī n w-lā (h)wā b-ḥadh.
EN like metals that are forged with many hammers, and not with one,
FR comme des métaux forgés avec plusieurs marteaux, et non avec un seul,

ܢ.
ܪܲ
ܡ

ܓܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܟܸܢ ܡܸ ܚܵ

ܠ̈ ܦܲ
 ܬ݂ ܢܹܐ: ܡܸ ܡܵ ܘܼ̈ ܝ ܐ ܐܢܲ ܠ ܡܵ ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. لُ لُ ثُمَّ تُكمَ ، تُعمَ اعِ نّ واتِ الصُّ لِّ أَدَ وبِكُ AR

TR wa-b-kul mānaī  ʾūmānē: methpalḥān w-ken methgamran.
EN and with all the craftsman's tools they are worked, and then completed.
FR et avec tous les outils de l'artisan elles sont travaillées, puis achevées.



ܐ܀ ܚܵ ܫ̇ ܬܵܐ ܚܵ ܠܒ݁ ܟܲ
ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܬ݂ ܐܸ ܐ: ܘܐܝܼ

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ ܠܚܵ

ܬ݂ܝ ܕܦܵ ܡܲ ܬ݂ ܐܸ ܕܐܝܼ

؛ طُ لقَ مُ المِ ا تَلزَ ، وحينً ارُ لُ النّ ا تَعمَ فَحينً AR

TR d-ʾī th emathī  d-pālḥā nūrā: w-ʾī th emathī  d-kalbtā ḥāshḥā.
EN For there is a time when fire works, and a time when the tongs are needed;
FR Car il est un temps où le feu œuvre, et un temps où les pinces sont nécessaires ;

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܐ ܘܤܲ ܤܵ ܪܢܵ ܬ݂ ܕܩܘܼ ܐ: ܘܐܝܼ ܨܵ ܚ ܨܸ
ܠܲ

ܬ݂ܝ ܕܦܵ ܡܲ ܬ݂ ܐܸ ܐܝܼ

. ندانُ قَةُ والسِّ طرَ ا المِ ، وحينً لُ الإزميلُ ا يَعمَ وحينً AR

TR ʾī th emathī  d-pālaḥ ṣeṣā: w-ʾī th d-qūrnāsā w-sadānā.
EN there is a time when the chisel works, and a time for the hammer and the anvil.
FR il est un temps où le ciseau œuvre, et un temps pour le marteau et l'enclume.

ܘ ܝܗ̇ ܗ݀ ܢ ܥܠܹ : ܐܵܦ ܟܠܗܘܿ ܬ݂ܵܐ  ܫܠ̱ ܝܵܐ ܚܸ ܕ݂
ܢ ܥܵ ܠ ܟܠܗܘܿ ܥܲ

ܘ

بُ - يها تَتعَ لَ ها عَ لُّ ، وكُ ةُ ناعَ رُّ الصِّ ها تَمُ ميعِ لى جَ وعَ AR

TR w-ʿal klhōn ʿādhyā ḥeshlthā: āp klhōn ʿlēyh hāw
EN And over them all the forging passes, and upon it they all labor —
FR Et sur elles toutes passe le forgeage, et sur lui elles peinent toutes —

ܬ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

. ذلِكَ كَ AR

TR hākhwāt
EN likewise.
FR de même.



ܢ܀ ܝܕ݂ ܟܠܗܘܿ ܢ ܨܹ  ܡ̣
ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܨܒ݁ ܬܲ ܐ: ܘ ܡܵ

ܠܵ ܐ ܫܘܼ
ܠܵ ܩ̇ ܝܢ ܫܵ ܝܕܹ

ܘܗܵ

ا. ميعً م جَ هِ ندِ ن عِ ةَ مِ ينَ مالَ والزّ ذٍ تَنالُ الكَ ئِ وحينَ AR

TR w-hāydēyn shāqlā shūlāmā: w-taṣbī thā men ṣēydh klhōn.
EN and then it receives completion and adornment from them all.
FR et alors elle reçoit d'elles toutes achèvement et parure.

.‏ ܬ݂ ܝܼ
ܥ̇ ܬܲ
 ܫ̇ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܕܠܵ ܡܹ̈ ܤܟܹ݁ ܝܢ: ܐܸ ܠܹ ܢ ܗܵ ܢܵܐ ܟܠܗܘܿ ܟܲ ܗܵ

: لَيكَ صتُها عَ ، الّتي قَصَ رِ وَ هِ الصُّ لُّ هذِ ذا كُ هكَ AR

TR hākanā klhōn hālēyn: eskēmē d-lākh eshtaʿī th.
EN Thus are all these forms that I have recounted to you:
FR Ainsi sont toutes ces formes que je t'ai racontées :

ܡ܀ ܬܹ̇
 ܕ݂ ܚܵ

ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܪ 

ܬܲ
 ܕ݂ ܒܵ ܚܲ ܢ:  ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܬܹ̇

ܐ ܐܵ ܐܢܵ ܕ݂ ܡܵ ܚܲ ܒ

. تّى يُختَمَ ، حَ رِ لوَ الآخَ ا تِ دً ها، واحِ لُّ دٍ تَأتي كُ في إناءٍ واحِ AR

TR b-ḥadh mānā ātēyn klhōn: ḥadh bātar ḥadh ʿadh ḥātēm.
EN into one vessel they all come, one after another, until it is sealed.
FR en un seul vase elles viennent toutes, l'une après l'autre, jusqu'à ce qu'il soit scellé.

ܘ. ܬܵܐ ܗ̄ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܕܵܐ ܕ ܐ ܥܒܵ ܢܵ ܐ: ܕܗܵ ܥܸܹ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܒܵ ܫܵ ܚܘܼ

؛ صدِ لَ لِلقَ مَ ، أَنَّ هذا العَ كرُ رُ الفِ وَّ لا يَتَصَ AR

TR ḥūshābā lā methraʿe: d-hānā ʿbādā d-tarʿī tā hāw.
EN Thought does not conceive that this work is intention's;
FR La pensée ne conçoit pas que cette œuvre soit celle de l'intention ;



ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܕ݂ܵܐ ܕܚܘܼ  ܒ݂ܵ
ܐ ܥ̇ ܢܵ ܐ: ܕܗܵ ܫܒܵ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܐ 

ܘܠܵ

؛ كرِ لَ لِلفِ مَ ، أَنَّ هذا العَ صدُ رُ القَ كِّ ولا يُفَ AR

TR w-lā tarʿī thā methḥashbā: d-hānā ʿvādhā d-ḥūshāvā hāw.
EN nor does intention reckon that this work is thought's;
FR ni l'intention ne juge que cette œuvre soit celle de la pensée ;

ܐ.‏ ܟܵܠܵ ܐ ܤܘܼ ܝܵܢܵ ܐ ܨܒ݂ : ܘܠܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܘ ܨܸ
ܐ ܠܵ ܟܵܠܵ ܤܘܼ

ا؛ ةُ فَهمً ، ولا الإرادَ ةً همُ لَيسَ إرادَ الفَ AR

TR sūkālā lāw ṣevyānā hāw: w-lā ṣvyānā sūkālā.
EN understanding is not will, nor is will understanding;
FR l'entendement n'est pas la volonté, ni la volonté l'entendement ;

܀ ܒ݂ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂  ܕܡܸ
ܐ ܗܵܝ ܬ݂ܵ ܚܪܹ

ܐ̄ ܐ: ܘܲ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܥܸ
ܪܲ
 ܬ݂  ܕܡܸ

ܗ̣̄ܝ
ܚܕܵܐ 

؛ رَ كِّ رُ أَن يُفَ ، وآخَ رَ الإنسانُ وَّ يءٌ هوَ أَن يَتَصَ شَ AR

TR ḥdā (h)ī  d-methraʿe ba-rnāshā: wa-ḥrēthā (h)ī  d-methḥashav.
EN one thing it is when a man conceives, and another when he deliberates;
FR une chose est-ce quand un homme conçoit, et une autre quand il délibère ;

ܒܹܐ. ܢ ܨܵ  ܕܐܸ
ܐ ܗ̄ܝ ܗܵܝ ܚܪܹܬܵ

ܐ̄ ܠ: ܘܲ ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܢܹܐ ܘܡܸ

ܪܵ
ܗ̣̄ܝ ܕ

ܚܕܵܐ 

رُ أَن يُريدَ أَم لا؛ ، وآخَ مَ لَ ويَفهَ مَّ أَ تَ يءٌ هوَ أَن يَ شَ AR

TR ḥdā (h)ī  d-rānē w-mestakal: wa-ḥrētā (h)ī  (h)ī  d-en ṣābē.
EN one thing it is to consider and understand, and another whether he wills;
FR une chose est-ce de considérer et de comprendre, et une autre s'il veut ;



܀ ܥܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܢܵܚ ܐܸ ܕܸܡ ܕܠܵ : ܕܡܸ ܒ݂ ܫܸ ܚܲ ܐ ܡ

ܐ ܘܠܵ ܥܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܕܡܸ ܘܐܝܼ

، يَّةٍ وِ ا بِلا رَ يئً رَ شَ وَّ د تَصَ ، فَقَ رُ كِّ رُ ولا يُفَ وَّ ن يَتَصَ ومَ AR

TR w-ʾī th d-methraʿe w-lā mḥashev: d-medem d-lā mnāḥ ethraʿī .
EN and there is one who conceives but does not deliberate — he has conceived a thing without rest,
FR et il en est un qui conçoit mais ne délibère pas — il a conçu une chose sans repos,

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܒܹܐ ܗ̄ ܐ ܨܵ ܐ ܕܢܸܗܘܸ
ܐ: ܕܐܵܦܠܵ ܢ ܢܸܗܘܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܒ݂ ܕ ܫܸ ܚܲ ܐ ܡ

ܠܵ

. تّى أَن يَكونَ ، بَل لا يُريدُ حَ يفَ يَكونُ رُ كَ كِّ لا يُفَ AR

TR lā mḥashev d-aykan nehwe: d-āplā d-nehwe ṣābē (h)wā.
EN he does not deliberate how it shall be, nor does he even will that it be.
FR il ne délibère pas comment cela sera, et il ne veut même pas que cela soit.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܘܗܝ ܡܲ ܚܦܵܐ ܥܠܵ

ܪܲ
ܐ ܡ

: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ ܚܛܵ ܝܲ ܢܵܘ  ܗܵ

؛ كرُ يهِ الفِ لَ فَّ عَ ، أَلّا يَرِ صدِ لَّةُ القَ يَ زَ هِ هِ هذِ AR

TR hānāw yaḥṭā d-tarʿī thā: d-lā mraḥpā ʿlāwhī  maḥshavthā.
EN This is the fault of intention: that thought does not hover over it;
FR Voici la faute de l'intention : que la pensée ne plane pas sur elle ;

.‏ ܟ݂
ܥܹ̇
ܚ ܘܕܵ ܘܲ ܐ ܫܵ ܚܛܵ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ  : ܘ̣ ܢܹܗ ܗ̄ ܒ݂ ܘ ܙܲ

ܟܠ ܪܸܢܝܵܐ ܕܠܵ

ةٍ ثُمَّ يَخبو. رارَ شَ دُ كَ قِ تَّ ، يَ رٍ لَيسَ أَوانُهُ لُّ خاطِ كُ AR

TR kul renyā d-lāw zavnēh hāw: aykh yaḥṭā shāwaḥ w-dāʿēkh.
EN every thought whose time has not come flares up like a spark and dies out.
FR toute pensée dont le temps n'est pas venu s'embrase comme une étincelle et s'éteint.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 402

ܬܕ

]...[ AR

TR td
EN [...]
FR [...]

. ܫܒܝܼ ܕܚܘܼ

ن فِكري. مِ AR

TR d-ḥūshbī .
EN of my thought.
FR de ma pensée.

ܒܹܐ܀ ܐ ܨܵ
ܢ ܘܠܵ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܡܸ ܕ݂ ܢ: ܘܲ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܘܠܵ ܒܹ̇ ܬ݂ ܕܨܵ ܐܝܼ

؛ كُ ولا يُريدُ ن يُدرِ ، ومَ كُ ن يُريدُ ولا يُدرِ ناكَ مَ هُ AR

TR ʾī th d-ṣābē w-lā methbayan: wa-d-methbayan w-lā ṣābē.
EN There is one who wills but does not understand, and one who understands but does not will;
FR Il en est un qui veut mais ne comprend pas, et un qui comprend mais ne veut pas ;

.‏ ܗ̇ ܒܹܐ ܒܵ ܐ ܨܵ
ܢܸܩܢܹܝܗ̇ ܠܵ ܕ݂ ܐܝܵܐ: ܘܲ

ܦܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܐ ܨܒ݂ ܙܹ̇
ܬ݂ ܕܚܵ ܐܝܼ

؛ هُ يَ نِ ، ولا يُريدُ أَن يَقتَ ميلًا ا جَ ن يَرى أَمرً ومَ AR

TR ʾī th d-ḥāzē ṣvūtā d-payā: wa-d-neqnēyh lā ṣābē bāh.
EN there is one who sees a fair thing, yet does not wish to possess it;
FR il en est un qui voit une belle chose, et pourtant ne désire pas la posséder ;



ܗ܀ ܬܹ ܢܝܘܼ ܙܵܐ ܤܲ ܐ ܚ̣
ܐ ܒܹܗ ܘܠܵ ܒ݂ܵ ܤܢܸܐ: ܨ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܡ ܡܸ

ܚܹ̇
ܪܵ
ܬ݂ ܕ ܘܐܝܼ

هُ - تَ هُ ولا يَرى بَغاضَ ريدُ ا، فَيُ ا بَغيضً يئً بُّ شَ ن يُحِ ومَ AR

TR w-ʾī th d-rāḥēm medem da-sne: ṣvā bēh w-lā ḥzā sanyūtēh.
EN and there is one who loves a hateful thing — he desires it and does not see its hatefulness —
FR et il en est un qui aime une chose odieuse — il la désire et n'en voit pas l'horreur —

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܗ̇ ܒܘܼ ܡܵ ܥܲ
ܗ  ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

: ܘ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܡ ܟ݂ ܬ݂ ܒܹܗ ܚܸ ܕܐܝܼ

؛ ها إدراكٌ عَ ها، ولَيسَ مَ حدَ ةً وَ كمَ نَّ فيهِ حِ لِأَ AR

TR d-ʾī th bēh ḥekhmthā ba-l-ḥōdh: w-layt lēh ʿamāh b-w-yānā.
EN for in him there is wisdom alone, and comprehension does not accompany it;
FR car en lui il y a la sagesse seule, et la compréhension ne l'accompagne pas ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܗ ܡܕܲ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ

ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܬ݂݂ܵ ܠ ܘܼ ܟ݁ ܘܗܝ ܤܲ ܬܵ ܬ݂ ܕܐܝܼ ܘܐܝܼ

، ولَيسَ لَهُ تَدبيرٌ؛ نٌ ن هوَ فَطِ ومَ AR

TR w-ʾī th d-ʾī tāwhī  sakūlthānā: w-lā ʾī th lēh mdabrānūtā.
EN and there is one who is intelligent, yet has no governance of himself;
FR et il en est un qui est intelligent, et pourtant n'a sur lui-même aucun gouvernement ;

ܒܹܐ. ܝܢ ܨܵ ܐ ܕܹ
ܒ݂ ܘܠܵ ܫܹ̇ ܬ݂ ܕܚܵ : ܘܐܝܼ ܒ݂ ܫܹ̇ ܐ ܚܵ ܥܝܼ ܘܠܵ

ܪܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܕܐܸ ܐܝܼ

. رُ ولا يُريدُ كِّ ن يُفَ ، ومَ رُ كِّ رُ ولا يُفَ وَّ ن يَتَصَ مَ AR

TR ʾī th d-ethraʿī  w-lā ḥāshēv: w-ʾī th d-ḥāshēv w-lā dēyn ṣābē.
EN there is one who conceives but does not reckon, and one who reckons but does not will.
FR il en est un qui conçoit mais ne juge pas, et un qui juge mais ne veut pas.



ܕܸܡ܀ ܢ ܡܸ ܕܸܡ ܡ̣ ܪܹܫ ܡܸ
ܪ: ܕܦܵ ܐܡܲ ܬܸ ܝܢ ܡܸ ܐ ܕܹ

ܢܵ ܪܫܵ ܦܘܼ

؛ يءٍ ن شَ ا مِ يئً قُ شَ رِّ ا يُفَ مَّ ، عَ « فَيُقالُ ا »التَّمييزُ أَمَّ AR

TR pūrshānā dēyn metemar: d-pārēsh medem men medem.
EN ‘Distinction,’ then, is said of that which separates one thing from another;
FR « Distinction », donc, se dit de ce qui sépare une chose d'une autre ;

ܐ. ܡܵ ܝܹ̈ܐ ܤܝܼ  ܚܲ ܐ ܠ
ܘܬܵ ܢܵܘ: ܒܹܝܬ݂ ܡܵ ܕܵܗ̇ ܗܵ ܒ݂ܵ

ܐ ܥ̇ ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܕܚܹ

، ياةِ ةٌ بَينَ المَوتِ والحَ وضوعَ يَ مَ يَّةِ هوَ هذا: هِ رِّ لُ الحُ مَ فَعَ AR

TR d-ḥērūthā ʿvādāh hānāw: bēyth māwtā l-ḥayē sī mā.
EN for freedom's work is this: it is set between death and life,
FR car l'œuvre de la liberté est celle-ci : elle est placée entre la mort et la vie,

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܠܙܲ
ܠܵ ܘܼ
: ܒܹܝܬ݂ ܥܵ

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ  ܬ݂ܵܐ ܠܒ݂
ܒ̈ܵ ܒܹܝܬ݂ ܛܵ

. رِّ ورِ والبِ ، بَينَ الجَ رورِ يراتِ والشُّ بَينَ الخَ AR

TR bēyth ṭābāthā l-b-ī shāthā: bēyth ʿāūlā l-zadī qūtā.
EN between good things and evil, between wrong and righteousness.
FR entre les biens et les maux, entre l'iniquité et la justice.

ܝܐ.‏ ܒ݂ ܐ ܨܲ
ܕ݂ ܠܵ ܥܝܵܐ ܟܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 

ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܒ

؛ رُ حينَ لا يُريدُ وَّ هُ يَتَصَ لَ ، لِتَجعَ لطانٌ صدِ لَيسَ لَها سُ لى القَ عَ AR

TR b-tarʿī thā lā shalī ṭā: methraʿyā kad lā ṣavy.
EN Over intention it has no power, to make it conceive when it does not will;
FR Sur l'intention elle n'a pas de pouvoir, pour la faire concevoir quand elle ne le veut pas ;



܀ ܢܹܝܗ̇
ܪܵ
ܥ ܫ ܒܹܗ ܤܘܼ ܡܸ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ

 :
ܗ̇ ܕܢܸܐ ܠܵ ܬ݁ ܝܢ ܡܸ ܐ ܕܹ

ܝܵܢܵ ܒ݂ ܨܸ

مَ بِها أَعمالَها. عُ لَها، لِتَخدِ ةُ فَتَخضَ ا الإرادَ أَمَّ AR

TR ṣevyānā dēyn metdne lāh: da-thshamesh bēh sūʿrānēyh.
EN but the will is subject to it, to carry out through it its own works.
FR mais la volonté lui est soumise, pour accomplir par elle ses propres œuvres.

ܐ.‏ ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܠܚܹ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܝܼ ܕ݂ ܥܒ݁ ܫܲ ܢ: ܡ ܬ݂ܵܐ ܟܠܗܘܿ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܠܒܲ

؛ يَّةِ رِّ ةٌ لِلحُ عَ ها خاضِ لُّ ، فَكُ صدَ لا القَ وما خَ AR

TR l-bar men tarʿī thā klhōn: mshaʿbdhī n enōn l-ḥērūtā.
EN Apart from intention, all of them are subject to freedom;
FR Hormis l'intention, toutes sont soumises à la liberté ;

ܫܝܵܐ܀
ܪܲ
 ܬ݂ ܬܵܐ ܡܸ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܘ 

ܢ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܠܵ ܠܝܼ ܬ݁ ܦܲ ܬ݂ ܐܢ ܡܸ

؛ صدُ يُلامُ ، فَلَيسَ القَ ةُ يَ بنِ تِ الأَ جَّ ن اعوَ فَإِ AR

TR en methpatlī n benyānē: lāw tarʿī tā methrashyā.
EN if structures are twisted awry, it is not intention that is blamed;
FR si des structures sont tordues de travers, ce n'est pas l'intention qu'on blâme ;

. ܟ݂ ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ
ܢ  ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘ ܡܸ : ܘܗ݀ ܤܟܸܠ̣

ܐܲ
ܘ  ܐ ܕܢܵܡ ܗ݀ ܝܵܢܵ ܒܘܼ

. قَدَ نَّهُ رَ لِأَ أَ، وهوَ يُدانُ  بَلِ الإدراكُ إن نامَ أَخطَ AR

TR b-w-yānā d-nām hāw askel: w-hāw mettdī n ʿal d-etdamakh.
EN comprehension is at fault if it has slept, and it is judged for having slumbered.
FR la compréhension est en faute si elle s'est endormie, et elle est jugée pour avoir sommeillé.



ܐ܀ ܟܵܠܵ ܝܬ݁ ܪܸܫܝܵܢܵܐ ܠܤܘܼ ܠܲ
ܐ:  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܪ ܡܸ ܐ ܓܡܝܼ

ܢ ܠܵ ܐܸ

؛ همِ لى الفَ ، فَلا لَومَ عَ مَّ ما قَد كانَ تِ وإن لَم يَ AR

TR en lā gmī r medem da-hwā: layt reshyānā l-sūkālā.
EN If what has come to be is not complete, understanding bears no blame;
FR Si ce qui est advenu n'est pas complet, l'entendement n'en porte pas le blâme ;

ܐ.‏ ܡܵ ܐ ܠܡܘܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ ܟ݂ܵܐ: ܘܲ ܠ ܐ ܠܟܵܐ ܘܲ ܗܵ ܐ ܦ݂ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܚܘܼ

. يبِ كانًا لِلعَ ، فَأَعطى مَ ناكَ نا وهُ كرُ هُ بَل تاهَ الفِ AR

TR ḥūshāvā fhā l-kā wa-l-khā: wa-hwā lēh athrā l-mūmā.
EN thought wandered this way and that, and gave room for blemish.
FR la pensée a erré çà et là, et a fait place à la tache.

ܣ܀ ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܵܢܵ ܘ ܨܒ݂ ܐ: ܠܵ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܝ ܡܸ

ܠܲ
ܡ ܫܲ ܢ ܡ

ܐܲ


؛ حُ دَ ةُ تُم تِ الإرادَ ، فَلَيسَ لَ ما قَد كانَ مَ وإن كَ AR

TR en mshamlaī  medem da-hwā: lāw ṣvyānā methqalas.
EN If what has come to be is perfected, it is not the will that is praised;
FR Si ce qui est advenu est parfait, ce n'est pas la volonté qu'on loue ;

ܐ. ܢܵ ܪܚܵ ܐ ܒܹܗ ܤܘܼ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܪ: ܕܠܵ ܛܲ ܢ̣ ܪ ܘܲ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܝܵܢܵ ܒܘܼ

أٌ. طَ ، لِئَلّا يَكونَ فيهِ خَ سَ رَ ظَ وحَ قَّ يَ بَلِ الإدراكُ تَ AR

TR b-w-yānā ettʿī r wa-nṭar: d-lā nehwe bēh sūrḥānā.
EN comprehension was watchful and kept guard, that no fault be in it.
FR la compréhension a veillé et monté la garde, pour qu'il n'y ait en cela nulle faute.



ܝܵܐ. ܐ ܟܝܵܢܵ ܒܵ ܫܵ ܐ ܕܚܘܼ ܢܵ ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ ܛܲ 403

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܨܚܵ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܢܹܐ: ܠܵ ܪ̈ܚܵ ܢ ܤܘܼ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܠܹ ܒܗܵ

؛ يَّةُ رِّ أُ الحُ رَّ بَ ، لا تُ خطاءِ هِ الأَ لِّ هذِ في كُ AR

TR b-hālēyn klhōn sūrḥānē: lā methnaṣḥā ḥērūthā.
EN In all these faults, freedom is not vindicated;
FR Dans toutes ces fautes, la liberté n'est pas justifiée ;

ܐ. ܡܵ ܫܬܵܐ ܤܝܼ ܐ ܕܩܘܼ ܗܛܵ
ܪܲ
ܠ ܐ: ܘܲ

ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܘ̣ ܗܵ ܗ̇ ܗ̄ ܠܵ ܘ ܕܝܼ

ܠܵ

. قِّ باقِ الحَ ةً لِسِ وضوعَ بُ لَها، وإن كانَت مَ لَيسَ هذا التَّعَ AR

TR lāw d-ī lāh hāw hān ʿamlā: wa-l-rahṭā d-qūshtā sī mā.
EN this labor is not its own, though it is set toward the race of truth.
FR ce labeur n'est pas le sien, bien qu'il soit tourné vers la course de la vérité.

ܒ݂ܹܐ܀  ܫܵ ܘܼ̈ ܐ ܚ ܕܫܵ
ܩܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܫܝܵܐ: ܐܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ ܠܓ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܠܹ
ܒܗܵ

. فكارُ سِ الأَ دَّ ، ما لَم تُقَ يّاتِ تُلامُ نِ هِ الباطِ في هذِ AR

TR b-hālēyn da-l-ghw methrashyā: elā mqadshā ḥūshāvē.
EN In these inward things it is blamed, unless the thoughts are made holy.
FR Dans ces choses intérieures elle est blâmée, à moins que les pensées ne soient sanctifiées.



ܘ.‏ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ
 
ܘ̇ ܬ݂ܵܐ ܠܗܵ  ܒ݁ ܐ ܡܨܲ

ܠܵ ܐ: ܐܸ ܦ̮ܫܵ ܦ ܢܲ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܐ ܦܛܝܼ ܠܵ ܐܸ

؛ لِ اخِ يَّنِ الّذي في الدّ ا، ما لَم يُزَ ما لَم تُصفَّ النَّفسُ أَيضً AR

TR elā pṭī nā āp napshā: elā mṣabthā l-hāw da-l-ghāw.
EN Unless the soul too is refined, unless what is within is adorned;
FR À moins que l'âme aussi ne soit affinée, à moins que ce qui est intérieur ne soit paré ;

ܐ܀ ܕܫܵ ܠܩܘܼ ܟܲ
ܝ ܗܲ ܘ̣  ܐ ܕܟܸܐ ܗ̄

ܠܵ ܐ: ܐܸ ܝܵܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܟ݁ ܐ ܡܕܲ
ܠܵ ܐܸܲ


ا؛ رً دسِ طاهِ لُ القُ يكَ ن هَ ، ما لَم يَكُ قلُ رِ العَ هَّ ما لَم يُطَ AR

TR elā mdakyā reʿyānā: elā d-ke hāw haykalqūdshā.
EN unless the mind is made pure, unless the sanctuary is clean;
FR à moins que l'esprit ne soit rendu pur, à moins que le sanctuaire ne soit net ;

ܙܵܐ. ܓ݂ ܢܹܗ ܪܘܼ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܛܪܝܼ ܠܵ ܐ: ܐܸ ܒܵ ܪ ܒܹܗ ܚܘܼ ܛܲ
ܐ ܥܵ ܠܵ ܐܸ

؛ بُ ضَ نهُ الغَ د مِ ، ما لَم يُطرَ ةُ بَّ ح فيهِ المَحَ ما لَم تَفُ AR

TR elā ʿāṭar bēh ḥūbā: elā ṭrī dh menēh rūghzā.
EN unless love is fragrant within it, unless anger is driven from it;
FR à moins que l'amour n'y soit parfumé, à moins que la colère n'en soit chassée ;

ܐ܀ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܢ ܒܹܗ  ܡܫܝܼ

ܐ ܡܫܲ
ܠܵ ܫ: ܐܸ ܕܲ


ܩܲ
ܡ ܢ ܘܲ ܝܼ ܫܲ ܐ ܡ

ܠܵ ܐܲ


؛ م فيهِ الرَّحماتُ ، ما لَم تَخدِ سْ دَّ أ ويُقَ دَّ ما لَم يُهَ AR

TR alā mshaī n wa-mqadash: elā mshamshī n bēh raḥmē.
EN unless it is made tranquil and sanctified, unless mercies minister within it;
FR à moins qu'il ne soit apaisé et sanctifié, à moins que les miséricordes n'y officient ;



ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܢ ܒܹܗ ܫ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܲ

ܠܵ : ܐܸ ܫܬܵܐ ܪ ܒܹܗ ܩܘܼ
ܡܲ
ܐ ܐܵ ܠܵ ܐܸ

؛ دقُ فيهِ ، ما لَم يَثبُتِ الصِّ قُّ ق فيهِ الحَ ما لَم يَنطِ AR

TR elā āmar bēh qūshtā: elā mathqan bēh shrārā.
EN unless truth speaks within it, unless verity is established in it;
FR à moins que la vérité n'y parle, à moins que la véracité n'y soit établie ;

܀ ܡܬܵܐ ܐ ܒܹܗ ܚܸ ܒ݂ܵ  ܐ ܨܠܝܼ
ܠܵ ܐ: ܐܸ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܹܗ ܢܲ ܚܵ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܠܵ ܐܸ

؛ قُ فيهِ نَ ، ما لَم يُصلَبِ الحَ ما لَم تُذبَحْ فيهِ النَّفسُ AR

TR elā d-b-ī ḥā bēh napshā: elā ṣlī vā bēh ḥemtā.
EN unless the soul is sacrificed within it, unless wrath is crucified in it;
FR à moins que l'âme n'y soit sacrifiée, à moins que la fureur n'y soit crucifiée ;

ܐ.
ܪܵ
ܗ ܫܲ ܡ ܒܹܗ 

ܐ̇ ܐ ܩܵ ܠܵ ܐ: ܐܸ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܒܹܗ ܫܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

؛ رُ هَ م فيهِ السَّ ، ما لَم يَقُ دُ م فيهِ المَج ما لَم يَدُ AR

TR elā amī n bēh shūvḥā: elā qām bēh shahrā.
EN unless glory abides within it, unless vigilance stands firm in it;
FR à moins que la gloire n'y demeure, à moins que la vigilance n'y tienne ferme ;

ܐ܀ ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܐ ܢܛܝܼ ܠܵ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܗܝܘܼ ܙܲ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؛ نَ اللُّصوصِ ظ مِ ، ما لَم يُحفَ ةُ ن فيهِ النَّقاوَ ما لَم تَكُ AR

TR elā ʾī th bēh zahyūtā: elā nṭī r men ganābē.
EN unless there is purity within it, unless it is guarded from thieves;
FR à moins qu'il n'y ait en elle la pureté, à moins qu'elle ne soit gardée des voleurs ;



ܐ. ܚܵ ܐ ܠܪܘܼ ܐ ܫܝܵܚܵ ܐ ܡܠܸ
ܠܵ ܝܹ̈ܐ: ܐܸ

ܪܵ
 ܟ݂ ܢ ܢܘܼ ܡ ܡ̣ ܝܼ ܐ ܚܬ݂ ܠܵ ܐܸ

؛ وحِ ةً لِلرّ ئ راحَ لِ تَ ، ما لَم يَم باءِ رَ ما لَم يُختَم دونَ الغُ AR

TR elā ḥthī m men nūkhrāyē: elā mle shyāḥā l-rūḥā.
EN unless it is sealed against strangers, unless it is full of repose for the spirit;
FR à moins qu'elle ne soit scellée contre les étrangers, à moins qu'elle ne soit pleine de repos pour
l'esprit ;

ܐ܀ ܬܵ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܐ ܐܝܼ

ܐ: ܐ̄ܠܵ ܡܵ ܦ ܒܹܗ ܫܠܵ ܚܸ
ܪܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܐܸ

؛ ةُ داعَ ن فيهِ الوَ ، ما لَم تَكُ لامُ فَّ فيهِ السَّ ما لَم يَرِ AR

TR elā mraḥep bēh shlāmā: lā ʾī th bēh ba-sī mūtā.
EN unless peace hovers within it, unless there is gentleness in it;
FR à moins que la paix n'y plane, à moins qu'il n'y ait en elle la douceur ;

. ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܬ݂ ܒܹܗ ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐ: ܐܸ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܢ ܡܲ ܐ ܛܥܝܼ ܲܠܵ

؛ رافُ ن فيهِ الاعتِ ، ما لَم يَكُ ناةِ ل طولَ الأَ ما لَم يَحمِ AR

TR lā ṭʿī n magrath rūḥā: elā ʾī th bēh tāwdī thā.
EN unless it bears patience of spirit, unless there is confession in it;
FR à moins qu'elle ne porte la patience d'esprit, à moins qu'il n'y ait en elle la confession ;

ܐ܀ ܬܵ ܬ݂ ܒܹܗ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݂ ܒܹܗ ܛܲ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܐܸ

دلُ - ن فيهِ العَ ، ما لَم يَكُ ةُ ن فيهِ النِّعمَ ما لَم تَكُ AR

TR elā ʾī th bēh ṭaybūtā: elā ʾī th bēh kēnūtā.
EN unless there is grace in it, unless there is righteousness in it —
FR à moins qu'il n'y ait en elle la grâce, à moins qu'il n'y ait en elle la justice —



ܐ.‏ ܦ̮ܫܵ ܪܝܵܐ ܒܢܲ ܫܲ ܐ ܕ
ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ: ܚܹ

ܥܵ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܘ̣ ܟܹܝܬ݂ ܡܸ ܝܢ ܗ̄ ܠܹ ܗܵ

؛ ةِ في النَّفسِ نَ اكِ يَّةِ السّ رِّ نَ الحُ ، مِ طلوبَةٌ ا مَ هِ إذً هذِ AR

TR hālēyn hāw kēyth mettavʿā: ḥērūtā d-sharyā b-napshā.
EN these, then, are required of the freedom that dwells in the soul;
FR voilà donc ce qui est requis de la liberté qui habite dans l'âme ;

ܢ܀
ܪܵ
ܥ ܬܲ

ܤ ܝ̈ ܡܸ ܘܲ ܗ̣̄ ܐ 
ܘ ܕܠܵ ܢܗ݀ ܫܝܵܐ: ܐܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܛܠ ܗܵ ܘܡܸ

. عُ ن تُصنَ يَ لَم تَكُ ، إن هِ هِ تُلامُ ن أَجلِ هذِ ومِ AR

TR w-meṭul hālēyn methrashyā: enhw d-lā (h)waī  mestaʿrān.
EN and because of these it is blamed, if they are not accomplished.
FR et à cause d'elles elle est blâmée, si elles ne sont pas accomplies.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ : ܗܵ ܝܬܵܐ ܢܸܐ ܒܲ ܒ݂ ܥܝܵܐ ܕܬܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܡܸ

؛ صدَ ، هذا يُدعى القَ رَ بِناءُ بَيتٍ وَّ أَن يُتَصَ AR

TR methraʿyā d-tevne ba-ytā: hādh methamrā tarʿī thā.
EN The intending to build a house — this is called intention;
FR Le dessein de bâtir une maison — cela s'appelle intention ;

ܐ؟ ܐ ܐܵܘ ܠܵ ܐ ܕܢܸܗܘܸ ܠܹ ܢ ܘܵ : ܕܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܢܹܗ ܡܲ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܒ݁ ܩܲ
ܡ

، أَيَنبَغي أَن يَكونَ أَم لا؟ كرُ نهُ الفِ ى مِ قّ لَ تَ يَ AR

TR mqablā menēh maḥshavthā: d-en wālē d-nehwe āw lā
EN from it, thought receives whether it is proper that it be, or not;
FR d'elle, la pensée reçoit si c'est convenable que cela soit, ou non ;



ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܪ ܨܸ
ܐܡܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ : ܗܵ ܬ݀

ܩܲ
ܐ ܘܦܸܤ ܬ̤ ܕܢܸܗܘܸ

ܢ ܓܸܪܡܲ ܐܸ

ةَ؛ ى الإرادَ مّ ، فَهذا يُسَ مَ سِ ، وحُ رَ أَن يَكونَ رَّ قَ إن تَ AR

TR en germat d-nehwe w-pesqat: hān methmar ṣevyānā.
EN if it is resolved that it shall be, and determined — this is termed will;
FR si est résolu que cela sera, et déterminé — cela se nomme volonté ;

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܐ ܘ ܢ ܢܸܗܘܸ

ܟܲ
ܐܝ

ܕܲ
ܘ

؛ فَةَ عرِ ، هذا يُدعى المَ ةٍ لى أَيَّةِ صورَ يفَ يَكونُ وعَ وكَ AR

TR w-da-ʾykan nehwe w-aykanā: hādh methamrā ī daʿthā.
EN and how it shall be, and in what manner — this is called knowledge;
FR et comment cela sera, et de quelle manière — cela s'appelle connaissance ;

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܪܝܵܐ ܡܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܕܹ

ܐ ܗܵ ܢܹܗ ܢܸܗܘܸ ܒ݂ ܙܲ ܒ݂ ܘܕܲ

؛ ، يُدعى التَّدبيرَ وأَن يَكونَ هذا في أَوانِهِ AR

TR w-da-b-zavnēh nehwe hādē: methqaryā mdabrānūtā.
EN and that it come to be in its proper time — this is called governance;
FR et que cela advienne en son temps propre — cela s'appelle gouvernance ;

ܝܵܐ܀ ܬ݂ܵ ܦ ܠܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ
ܡ  ܢܤܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܝܵܢܵ ܒ݂ ܒܘܼ ܬ݂ܵܐ ܝܵܗܹ̇ ܚ ܡܫܘܼ

؛ رضِ فاعَ لِلعَ لَ الارتِ ، لِيَجعَ ياسَ والإدراكُ يُعطي القِ AR

TR mshūḥthā yāhēv b-w-yānā: da-nsī m rāwmā la-pthāyā.
EN comprehension gives the measure, to set the height for the breadth;
FR la compréhension donne la mesure, pour fixer la hauteur selon la largeur ;

ܐ. ܟܵܠܵ ܪ ܤܘܼ ܐ ܢܵܛܲ ܕܹ
ܐ ܒܹܗ: ܠܗܵ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܢ ܡܘܼ ܡܲ

. همُ هُ الفَ ظُ يبٌ - هذا يَحفَ أَلّا يَكونَ فيهِ عَ AR

TR men mūmā d-lā nehwe bēh: l-hādē nāṭar sūkālā.
EN that no blemish be in it — this understanding guards.
FR que nulle tache n'y soit — voilà ce que l'entendement garde.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܓ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 404

ܢܵܐ܀ ܪܚܵ ܐ ܒܹܗ ܤܘܼ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܢܘܼ ܐܝܼ ܐ ܒܡܲ ܘ ܟܵܐܹ ܗ݀

أٌ - طَ ، لِئَلّا يَكونَ فيهِ خَ هدِ بُ بِالجَ هوَ يَتعَ AR

TR hāw kāē b-maī nūtā: d-lā nehwe bēh sūrḥānā.
EN He labors with diligence, that no fault be found in it —
FR Il peine avec zèle, pour que nulle faute ne s'y trouve —

. ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܙܵܝܵܐ ܨܘܼ ܟ݂ ܚܵ ܝܢܵ

ܥܲ
 : ܕ݂ ܐܚܘܿ ܢ ܬܹ ܕܸܡ ܐܸ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܨܒ݂

هُ، رَ وَ ينُكَ صُ ا، تَرى عَ يئً كتَ شَ إن أَمسَ AR

TR ṣvūthā medem en tēḥōdh: ʿaynākh ḥāzāyā ṣūrāthāh.
EN if you grasp any object, your eye perceives its shapes,
FR si tu saisis quelque objet, ton œil en perçoit les formes,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܠܹ̇
ܗ̇ ܝܵ ܟ݂ ܪܹܝܚܵ ܘܩܵ : ܒܤܵ ܗ̇ ܥܡܵ ܐ ܐܵܦ ܛܲ ܨ̇ ܐ ܒܵ ܡܵ ܦܘܼ

؛ هُ تَ فُ رائِحَ كَ تَعرِ مِّ ، وبِشَ هُ عمَ مُ يَذوقُ طَ والفَ AR

TR pūmā bāṣ āp ṭaʿmāh: b-sāwqākh rēyḥāh yālēp a(n)t.
EN the mouth tastes its flavor, and by your breathing you learn its scent;
FR la bouche en goûte la saveur, et par ton souffle tu en apprends l'odeur ;

.‏ ܗ̇ ܠܵ ܢ ܠܟ݂ ܝܼ
ܥ̇ ܢ ܝܵܕ݂ : ܒܹܝܬ݂ ܟܠܗܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐܹܫ  ܗ̇ ܡܵ ܕܵܟ݂ ܓܸܫܬ݂ ܒܐܝܼ

؛ هُ لُّ لِّها يُعرَفُ كُ هِ كُ هُ - وبَينَ هذِ سَ لمَ سُ مَ كَ تَلمِ دِ وبِيَ AR

TR b-ʾī dākh geshthh māēsh a(n)t: bēyth klhōn yādhʿī n l-khlāh.
EN with your hand you feel its touch — among them all its whole is known;
FR de ta main tu en sens le toucher — parmi eux tous son entier est connu ;



ܘܢܵܐ܀ ܬ݂ ܗܵ
ܦܲ

ܪܵ
ܕܸܡ  ܠܡܸ : ܒܟ݂ ܢܵܗ̇ ܕܸܡ ܡܸ ܢ ܡܸ

ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ

؛ قلُ نُّ العَ ئِ يءٍ يَطمَ لِّ شَ ا، وفي كُ يئً نهُ شَ ذُ مِ نها يَأخُ دٍ مِ لُّ واحِ كُ AR

TR ḥadh menhōn medem menāh: b-khlmedem rāpath hāwnā.
EN each of them takes some part from it, and the mind is set at ease in everything;
FR chacun d'eux en prend quelque part, et l'esprit se repose en tout ;

ܕܸܡ. ܢ ܡܸ ܪܝܼ
ܡ̇ ܢ ܓܵ ܝܹ̈ܐ: ܒܹܝܬ݂ ܟܠܗܘܿ  ܘܵ

ܐ ܓܵ ܫܹ ܬ݂ ܪܸܓ݂ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

. مرَ لُ الأَ ، فيما بَينَها تُكمِ ةُ نَ واسُّ الباطِ ذلِكَ الحَ وكَ AR

TR hākhwāth reghshē gāwāyē: bēyth klhōn gāmrī n medem.
EN likewise the inner senses — among them all they complete the whole.
FR de même les sens intérieurs — parmi eux tous ils achèvent le tout.

ܐ܀
ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܫܹ ܢ: ܪܸܓ݂ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܝܼ

ܥ̇ ܬ݂ܵܐ ܝܵܕ݂ ܠ ܦ ܡܸ
ܐܲ


ةٌ؛ عقودَ يَ مَ واسُّ الّتي بِها هِ فُها، الحَ ةَ تَعرِ مَ لِ تّى الكَ حَ AR

TR ap melthā yādhʿī n enōn: reghshē da-b-hōn asī rā.
EN Even speech they know, the senses by which it is bound;
FR Même la parole, ils la connaissent, les sens par lesquels elle est liée ;

ܕܸܡ. ܕܸܡ ܡܸ ܤܝܵܐ ܒܡܸ
ܐܲ
 ܬ݂ ܢ: ܡܸ ܢܗܘܿ ܗ̇ ܕܡܸ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܘ

. لِّ أَمرٍ أَمرٍ نها، تُعينُها في كُ ولَها أَعضاءٌ مِ AR

TR w-hadāmē ʾī th lāh d-menhōn: methasyā b-medem medem.
EN and it has members among them, each aiding it in some particular thing.
FR et elle a parmi eux des membres, chacun l'aidant en quelque chose de particulier.



܀ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܩܸ ܬ݂ ܟ݂ ܡܲ ܕܸ
ܐ ܡܡܲ ܚܵ : ܡܘܼ ܗ̇

ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ
ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܓܸܒܵ

ئُها؛ يِّ ، يُهَ يِّنُ لَ ، إذ يُ ماغُ ؛ والدِّ ةَ وَّ نبُ يُعطيها القُ الجَ AR

TR gebā ḥaylā yāhēv lāh: mūḥā mmadekh mathqen lāh.
EN the side gives it strength; the brain, softening, prepares it;
FR le flanc lui donne la force ; le cerveau, en l'amollissant, la prépare ;

ܐ.‏ ܡܫܵ ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܠ ܝܢ ܡܸ ܠܹ : ܒܗܵ ܗ̇ ܫ ܠܵ ܒܲ

ܠ
ܐ ܡܲ

ܠܵ ܐ ܩܵ ܡܵ ܦܘܼ

. ةُ مَ لِ مُ الكَ هِ تُستَخدَ وتَ - بِهذِ ها الصَّ سُ مُ يُلبِ والفَ AR

TR pūmā qālā malbash lāh: b-hālēyn melthā meshtamshā.
EN the mouth clothes it with voice — by these speech is put to use.
FR la bouche la revêt de voix — par ceux-ci la parole est mise à l'œuvre.

܀ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܢܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܕܵܡ̈ ܗܲ ܢܹܐ: 

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܢܹܐ ܘܲ

ܪ̈ܵ
ܗ̇ ܐ̄ܚ ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

ةٌ بِها، ربوطَ ولَها أَعضاءٌ أُخرى وأُخرى، مَ AR

TR ʾī th lāh ḥrānē wa-ḥrānē: hadām da-khdhī nī n lāh.
EN It has yet other and other members that are bound to it,
FR Elle a encore d'autres et d'autres membres qui lui sont liés,

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܪܟܲ ܟ݂ܵܐ ܒܡܲ  ܢܝܘܿ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܐ ܡܲ ܛܵ ܗ̇

ܪܵ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܘܲ

. ةٍ بَ ركَ سائِقٍ في مَ ، كَ كرُ وفيها يَجري الفِ AR

TR wa-b-hōn rāhṭā maḥshavthā: aykh hanyōkhā b-markavthā.
EN and among them thought runs, like a charioteer in a chariot.
FR et parmi eux court la pensée, comme un cocher dans un char.



ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܐ ܒܲ ܒܵ
ܪܲ
ܘ  ܐ ܗ̄ ܡܵ ܝܬ݁ ܐܘܿ ܪܸܥܝܵܢܝ: ܬܗܘܿ ܗܹ̇

ܝܟܵܐ ܦܵ ܐܲ

؛ ةٌ ظيمَ ةٌ عَ قلي؟ الإنسانُ لُجَّ إلى أَينَ تُهتَ يا عَ AR

TR aykā pāhēyt ʾō reʿyānī : thōmā hāw rabā ba-rnāshā.
EN Where have you wandered, O my mind? Man is a great abyss;
FR Où as-tu erré, ô mon esprit ? L'homme est un grand abîme ;

. ܬ݁ ܗܝܼ
ܬܲ
ܫ ܬ݁ ܐܘܿ ܪܸܥܝܵܢܝ ܘܐܸ ܚ̣

ܪܲ
ܢ: ܦ ܝܼ ܪ̈ܬ݁ ܝܢ ܙܲ ܪܬܹ

ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܘ ܟܘܼ ܒܓܵ

، يَّرتَ قلي وتَحَ رتَ يا عَ ، طِ برانِ هُ شِ رضُ في أَتّونٍ عَ AR

TR b-gāw kūrā d-tartēyn zartī n: praḥt ʾō reʿyānī  w-eshtahī t.
EN within a furnace of two spans, you have flown, O my mind, and been amazed,
FR dans une fournaise de deux empans, tu as volé, ô mon esprit, et tu t'es émerveillé,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܘܗܝ ܠܵ ܝܼ ܝܟ݂ ܤܲ ܬ݂ ܕܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ  ܚܪܘܿ ܒܲ

ܝ̈ܟ݂ 
ܦܲ
 ܘ ܓܸ ܠܐܝܼ

؛ يطَ بِهِ ع أَن تُح ، ولَم تَستَطِ دِ سَ ناحاكَ في رُحبِ الجَ أَعيَت جَ AR

TR l-ʾī w gepaykh ba-ḥrōr paghrā: w-da-thsaykhī whī  lā meshkaḥ a(n)t.
EN your wings grew weary in the expanse of the body, and you were unable to encompass it;
FR tes ailes se sont lassées dans l'étendue du corps, et tu n'as pu l'embrasser ;

ܒܹܐ. ܫܵ ܘܼ̈ ܐ ܫܪܹܝܢ ܒܹܗ ܕܚ ܠܹ ܗ̈ ܝܲ ܝܵܐ: ܘ ܬ݂
ܦܲ
ܟ݂ܵܐ ܘ  ܪܝܼ

ܐܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܡܲ

؛ فكارِ لُ فيها قَبائِلُ الأَ ، تَنزِ ةٌ ريضَ ةٌ عَ ويلَ يَّةٌ طَ هوَ بَرِّ AR

TR madhbrā hāw arī khā w-pathyā: w-yahlē shrēyn bēh d-ḥūshābē.
EN It is a wilderness, long and wide, in which the tribes of thoughts encamp;
FR C'est un désert, long et large, où campent les tribus des pensées ;



ܘ̈ܗܝ܀ ܡܵ ܬܚܘܼ
ܠܲ
ܪ  ܥܒܲ ܚ ܬܸ

ܪܲ
ܦ : ܬܸ ܟܸܢܦܝ̈ܗ̇ ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܝܑܲ ܝܬ݁  ܠܲ



هُ؛ دودَ رَ حُ يها، أَن تَطيرَ وتَعبُ ناحَ فَةَ تَستَطيعُ بِجَ عرِ لا مَ AR

TR layt yadaʿthā da-b-kenpyh: tepraḥ teʿbar la-tḥūmāwhī .
EN there is no knowledge whose wings can fly and pass beyond its bounds;
FR il n'est pas de connaissance dont les ailes puissent voler et franchir ses limites ;

ܗ. ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܪܝܼ
ܐܲ
ܪ ܘ ܝܼ ܓ݁ ܐ: ܕܢܲ

ܪܵ
ܛ ܒܲ

ܫ
ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܝܢܵ ܐܲ

؟ هُ ثلَ ويلٌ وبَعيدُ المَدى مِ ، طَ ياسٍ صا قِ حٍ وعَ أَيُّ ماسِ AR

TR aynā da-b-rā wa-shbaṭrā: d-nagī r w-arī kh akhwātēh.
EN what surveyor and measuring-rod is as long and far-reaching as itself?
FR quel arpenteur et quelle canne à mesurer sont aussi longs et aussi vastes que lui-même ?

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܚܵ ܝܼ ܡܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܠܵ ܚܠܝܼ

ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܥ ܩܲ
ܝܕܵܐ ܦ

ܐܲ


؟ أَعضائِهِ ، كَ دٌّ تَ مُم فُ وَ أَيُّ وادٍ أَجوَ AR

TR aydā pqaʿthā da-ḥlī lā: wa-mthī ḥā aykh hadāmē.
EN What valley is as hollow and outstretched as its members?
FR Quelle vallée est aussi creuse et aussi étendue que ses membres ?

ܪ. ܐܦܹܗ ܢܸܥܒܲ ܐ ܒܚܹ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ

ܕܲ
ܚ: 

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܫܵ

ܪܵ
 ܐ ܦܲ ܝܢܵ

ܐܲ


؟ هِ تِ رعَ دَ في سُ سَ قَ الجَ ، أَن يَسبِ سٍ يَستَطيعُ أَيُّ فارِ AR

TR aynā parāshā meshkaḥ: da-l-paghrā b-ḥēpēh neʿbar.
EN What horseman is able to outrun the body in swiftness?
FR Quel cavalier est capable de devancer le corps en rapidité ?

ܚ܀
ܪܲ
ܦ ܗ ܬܸ ܩܒܹܗ ܠܪܹܫܹ ܢ ܥܸ ܨܝܵܐ: ܕܡ̣

ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܚ
ܪܲ

ܝܕܵܐ ܦܵ ܐܲ ܘ

؟ هِ أسِ هِ إلى رَ بِ قِ ن عَ ، أَن يَطيرَ مِ رُ رٍ يَقدِ وأَيُّ طائِ AR

TR w-aydā pāraḥthā maṣyā: d-men ʿeqbēh l-rēshēh tepraḥ.
EN and what bird is able to fly from its heel to its head?
FR et quel oiseau est capable de voler de son talon à sa tête ?
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ܐ. ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܛ ܤܲ ܪܗܲ ܢܹܐ ܠܡܸ ܘ̈ ܝܢ: ܗܵ ܐܹ
ܐ ܠܵ ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܫܡܵ ܘ ܓܘܼ ܒܓܵ

، يانِ رَ ةٌ في الجَ ثيرَ قولٌ كَ بُ عُ ، تَتعَ دِ الإنسانِ سَ لِ جَ في داخِ AR

TR b-gāw gūshmā d-nāshā lāēyn: hāwnē l-merhaṭ sagyē.
EN Within the human body, many minds grow weary running,
FR Dans le corps humain, beaucoup d'esprits se lassent à courir,

ܘܗܝ܀ ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܢ ܟܡܵ ܫܝܼ ܐ ܡܨܝܢ ܓܵ ܝܢ: ܘܠܵ ܪܕܹ ܬ݂ ܝܬܵܐ ܡܸ ܐ ܒܲ ܢܵ ܒܗܵ

. ظيمٌ م هوَ عَ كَ كَ رُ أَن تُدرِ ، ولا تَقدِ في هذا البَيتِ تُساقُ AR

TR b-hānā ba-ytā methrdēyn: w-lā mṣyn gāshī n kmā ʾī tāwhī .
EN in this house they are driven about, yet cannot fathom how great it is.
FR dans cette maison ils sont menés çà et là, et pourtant ne peuvent sonder combien elle est grande.

. ܬ݁ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܘ̇ ܡܵ ܡ ܗܵ ܠܸ ܫܲ ܐ:  ܘܦܸܐ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܬ݂ܵ ܟ݂ ܕ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ


أهُ؛ مَّ ما لَم تَبدَ ، ولا أَن تُتِ قلَ يَ العَ رُ أَن تُنهِ لا تَقدِ AR

TR layt lākh d-thāwpe reʿyānā: shalem hāw mā d-lā sharī t.
EN You cannot exhaust the mind, or finish what you have not begun;
FR Tu ne peux épuiser l'esprit, ni achever ce que tu n'as pas commencé ;

ܐ܀ ܡܵ ܠܵ ܘ̣ ܫܘܼ ܝܵܐ ܩܢܸܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܪ: ܕܫܘܼ ܤܒܲ ܬ݁ ܬܸ ܪܝܼ ܫܲ ܝܪ ܕ ܐ ܓܹ

ܐܦܠܵ

. تِ النِّهايَةَ غَ ةَ بَلَ دايَ نَّ أَنَّ البِ ، أَن تَظُ أتَ ، وقَد بَدَ قُّ لَكَ بَل لا يَحِ AR

TR ʾplā gēyr d-sharī t tesbar: d-shūrāyā qne hāw shūlāmā.
EN nor indeed, having begun, may you suppose that the beginning has reached its end.
FR ni même, l'ayant commencé, ne peux-tu supposer que le commencement a atteint sa fin.



.‏ ܦܹܝܬ݁ ܘܿ ܢ ܡܵ ܐ ܐܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܪ: ܒ ܢ ܠܒܲ ܐ ܒܹܗ ܡ̣
ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܡ ܐܸ ܩܘܼ

؛ عتَ دِ إن استَطَ سَ لِ الجَ يكَ ، في هَ جٍ ن خارِ ر إلَيهِ مِ قُم وانظُ AR

TR qūm ethbaqā bēh men l-bar: b-hayklā d-paghrā en māōpēyt.
EN Rise, look upon it from without, if you are able, in the temple of the body;
FR Lève-toi, regarde-le du dehors, si tu le peux, dans le temple du corps ;

ܝܟ܀ ܩܕܵܡܲ ܗܝ ܕܲ
ܘ̈ ܡܵ ܟܲ

ܤ ܐܸ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܝܹ
ܪܵ
 ܗܝ ܒܲ ܘ̈ ܤܵ ܟ݂ ܪ ܒܛܲ ܚܘܼ

. هِ الّتي أَمامَكَ رِ وَ ، وإلى صُ رِ اهِ هِ الظّ ر إلى نِظامِ انظُ AR

TR ḥūr b-ṭakhsāwhī  ba-rāyē: wa-b-eskamāwhī  da-qdāmayk.
EN gaze on its outer order, and on the forms set before you.
FR contemple son ordre extérieur, et les formes placées devant toi.

ܐ. ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܪ ܨܘܼ ܝܹ̈ܐ: ܘܚܘܼ  ܘܵ ܐ ܦܸܗܝܵܐ ܕܓܵ

ܪܦܵ ܐܲ

. عضاءِ رَ الأَ وَ ر صُ ، وانظُ يّاتِ نِ يهَ في الباطِ ك التَّ اترُ AR

TR arpā pehyā d-gāwāyē: w-ḥūr ṣūrāthā d-hadāmē.
EN Let go the wandering after inward things, and look upon the forms of the members.
FR Laisse l'errance après les choses intérieures, et regarde les formes des membres.

ܢܹܝܢ܀ ܟ݂ ܐܸ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܕܝܼ ܠܝܵ ܓܲ
ܢܹܝܢ:  ܪܝܵܐ ܐܸ ܐ ܕܡܵ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܤܬ݂

. يَ راتُ لَكَ هِ اهِ ، والظّ يَ يّاتُ لِلرَّبِّ هِ فِ الخَ AR

TR sthī rāthā d-māryā enēyn: galyāthā d-ī lākh enēyn.
EN The hidden things belong to the Lord; the revealed things are yours.
FR Les choses cachées appartiennent au Seigneur ; les choses révélées sont à toi.



. ܗ̇ ܢ ܒܵ ܡܝܼ ܢܹܐ ܤܝܼ ܪ̈ܫܵ ܐ ܦܘܼ ܐ: ܟܡܵ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܐ ܟܘܿ ܕܹ
ܗ̇ ܒܗܵ ܪ ܒܵ ܚܘܼ

، نَ التَّمييزاتِ فيهِ م مِ داءِ - كَ ر إلى هذا الرِّ انظُ AR

TR ḥūr bāh b-hādē kōtī nā: kmā pūrshānē sī mī n bāh.
EN Look at this tunic — how many distinctions are set in it,
FR Regarde cette tunique — combien de distinctions y sont mises,

ܝܵܐ܀ ܘܵ ܘ̇ ܓܵ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܪ ܦܸܗܝܵܐ:  ܡܚܵ
ܠܲ
ܪ  ܢ ܠܒܲ ܦ ܡ̣

ܕܐܵ

. نَ ، ما يُوافِقُ ذلِكَ الباطِ كُ جٍ يُدرَ ن خارِ تّى مِ حَ AR

TR d-āp men l-bar la-mḥār pehyā: akhwātēh d-hāw gāwāyā.
EN so that even from without one may perceive what matches within.
FR en sorte que même du dehors on perçoive ce qui correspond au-dedans.

ܢ. ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܝ̈ܗ̇ ܐܸ ܤܹ ܪ ܒܐܸ ܢ ܠܒܲ ܘ: ܡ̣
ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ 
ܪܬܵ ܢ ܒܝܼ ܟ݂ ܡ̣ ܩ ܠܵ ܦܘܿ

يَّن؛ بَ ، تَ هِ ، بِأَساساتِ جٍ ن خارِ ، ومِ لِ اخِ صنِ الّذي في الدّ نَ الحِ ج مِ اخرُ AR

TR pōq lākh men b-ī rtā da-l-ghāw: men l-bar b-esēyh ethbayan.
EN Go out from the fortress within; from without, by its foundations, take note;
FR Sors de la forteresse intérieure ; du dehors, par ses fondations, prends garde ;

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܘ ܝܢ ܚܵ ܠܹ : ܠܗܵ ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ ܚܵ ܢ ܪ̈ܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܐ ܠܵ ܬܵ

. يَّةِ دِ سَ رِ الجَ وَ هِ الصُّ ، إلى هذِ وحانِيّاتِ نَ الرّ تَعالَ مِ AR

TR tā lākh men rūḥānyāthā: l-hālēyn ḥāwrē paghrānē.
EN come from spiritual things to these bodily forms.
FR viens des choses spirituelles à ces formes corporelles.



ܚ. ܫܲ
ܡܡܲ ܓ݂ ܘܲ ܠܲ


ܦܲ
ܢ ܡ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܢܵ ܕ݂

ܦܲ

ܪ ܒܹܗ ܒܐܵ ܪ ܚܘܼ

ܒܲ
ܢ ܠ ܡ̣

، قيسٌ مٌ ومَ سَّ قَ يفَ هوَ مُ ، كَ صرِ ر إلى القَ ، انظُ جٍ ن خارِ مِ AR

TR men l-bar ḥūr bēh b-āpadhnā: d-aykan mpalagh wa-mmashaḥ.
EN From without, look at the palace, how it is divided and measured out,
FR Du dehors, regarde le palais, comme il est divisé et mesuré,

ܐ܀ ܬܵ ܤܘܼ ܟ݁ ܡܛܲ ܒܲ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܝܵ ܕ݂ ܝܢ: ܡܸ ܦܐܹ ܢ ܘܲ ܪܝܼ ܤܝܼ

ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܕ

؛ ظامٍ ، بِنِ ةٌ نَ سَ ةٌ وحَ رصوصَ هُ مَ نُ ساكِ يفَ مَ كَ AR

TR d-aykan asī rī n wa-pēyn: medhyārāwhī  ba-mṭaksūtā.
EN how its dwellings are joined and made fair in due order,
FR comme ses demeures sont jointes et embellies en bon ordre,

ܐ. ܢܵ ܡܵ ܐ ܕܐܘܼ
ܪܹ̈
ܘ ܐܬ݂ ܚܵ ܓܲ

 ܢ: ܒܤܘܿ ܐܲ
ܡ ܐ ܘܬܸ ܦܗܸ ܒ݂ ܬܸ ܐ ܬܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. انِعِ رِ الصّ وَ ةِ صُ ثرَ ن كَ ، مِ لَّ ي لا تَتوهَ بَعدُ وتَم لِكَ AR

TR wa-d-lā tūv tephe w-teman: b-sōgath ḥāwrē d-ʾūmānā.
EN so that you may no longer wander and grow weary at the abundance of the craftsman's forms.
FR afin que tu n'erres plus et ne te lasses plus devant l'abondance des formes de l'artisan.

ܐ܀ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܩܸ
ܬܲ
ܐ  ܐ: ܡܢܵ ܢܵ ܕ݂

ܦܲ

ܗ ܕܐܵ ܟ݂ ܒܪܹܫܹ ܪ ܠܵ ܚܘܼ

؛ كيمُ هُ الحَ عَ نَ صرِ - ما الّذي صَ أسِ القَ ر إلى رَ انظُ AR

TR ḥūr lākh b-rēshēh d-āpadhnā: mnā taqen ḥakī mā.
EN Look at the head of the palace — what the wise one has fashioned there;
FR Regarde le sommet du palais — ce que le sage y a façonné ;
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ܐ.‏ ܠܵ ܟ݂ ܕ݂ܸ ܪ
ܐܲ
ܐ ܠ

ܦܹ̈

ܐܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ ܗ: ܨܲ ܬ݂ ܠܹ ܒܲ

 ܢܵܐ ܡܨ̇
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܪ  ܚܘܼ

. جهِ ةِ الوَ اءُ بِصورَ نّ ، البَ هُ يَّنَ يفَ زَ ر كَ انظُ AR

TR ḥūr aykanā mṣbath lēh: ṣalmā d-apē l-ardhekhlā.
EN see how the architect has adorned it, the image of the face.
FR vois comme l'architecte l'a orné, l'image du visage.

ܤܒܹܗ܀ ܦܹܝ̈ܗ̇ ܢܲ
ܐܲ
ܟ݂  ܦܢܲ

ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܵܢܹܗ:  ܒ݂ ܐ ܕܨܸ

ܪܵ
ܦ ܗ ܫܘܼ ܠܹ ܕܟ݂

؛ جهِ لى لَوحِ الوَ هُ عَ عَ ضَ ، وَ هِ تِ مالِ إرادَ لُّ جَ فَكُ AR

TR d-khlēh shūprā d-ṣevyānēh: ʿal tapnakh apēyh nasbēh.
EN For all the beauty of his intent he has set upon the tablet of the face;
FR Car toute la beauté de son dessein, il l'a posée sur la tablette du visage ;

ܐ.‏ ܢܵ ܡܵ ܕ݂ ܐܘܼ ܒܲ ܐ ܥ̣
ܪܬܵ ܕܸܡܘܼ ܐ: ܬܸ ܡܹ

ܕܵ ܗܲ ܐ ܕ
ܪܬܵ ܕܡܘܼ ܒܪܹܫ ܬܸ

؛ ةً جيبَ انِعُ عَ عَ الصّ نَ ، صَ عضاءِ ةِ الأَ جيبَ أسِ عَ في رَ AR

TR b-rēsh tedmūrtā d-hadāmē: tedemūrtā ʿbadh ʾūmānā.
EN at the head of the wonder of the members the craftsman wrought a wonder;
FR à la tête de la merveille des membres, l'artisan a œuvré une merveille ;

ܢܵܐ܀ ܡܵ ܢܹܝܢ ܠܐܘܼ ܢ ܗܸ ܚܵ ܒ̈ ܫܲ ܢ: ܢ ܕܵ ܐ ܟܠܥܸ ܠܹ ܝܢ ܪ̈ܓ݂ ܠܹ ܕܗܵ

. انِعَ ، الصّ لَّ حينٍ لُ كُ رجُ هِ الأَ بِّحَ هذِ ي تُسَ لِكَ AR

TR d-hālēyn rghlē klʿedān: nshabḥān henēyn l-ʾūmānā.
EN so that these feet may forever glorify the craftsman.
FR afin que ces pieds glorifient à jamais l'artisan.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܢܚܝܼ ܐ ܒܲ

ܘܩܵ ܪ ܤܵ ܤܝܼ
ܐܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܕ݂ ܐ ܒܐܸ

ܡܥܵ ܡ ܫܸ
ܢ ܩܵ ܝܟܲ

ܐܲ


؛ ينِ رَ ةُ بِالمَنخِ ائِحَ تِ الرّ بَطَ ، وارتَ نِ ذُ معُ في الأُ يفَ قامَ السَّ كَ AR

TR aykan qām shemʿā b-edhnā: w-asī r sāwqā ba-nḥī rē.
EN How hearing has been set in the ear, and scent bound in the nostrils;
FR Comme l'ouïe a été mise dans l'oreille, et l'odorat lié dans les narines ;

ܩ܀ ܪܚܸ ܐ ܢܲ
ܢܵܗ̇ ܠܵ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ

ܥܲ
ܐ: ܒ

ܪܵ
ܗ ܗ ܢܘܼ ܦ ܠܹ ܢܵܐ ܠܝܼ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


نها؛ دَ عَ عِ ينِ لِئَلّا يَبتَ ، بِالعَ يفَ لُوئِمَ النّورُ كَ AR

TR aykanā l-ī p lēh nūhrā: b-ʿaynā d-menāh lā narḥeq.
EN how light has been fitted to the eye, so that it does not depart from it;
FR comme la lumière a été ajustée à l'œil, pour qu'elle ne s'en éloigne pas ;

ܐ.‏ ܢܵ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܠܐܘܼ  ܒ݂ ܒ݂ܵ ܐ ܒ
ܪܵ
ܗ : ܢܘܼ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܤܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܝܢ ܓܸܪ̈ܓܹ ܝܠܹ

ܐܲ
ܒ

؛ انِعِ قَةِ لِلصّ دَ بَطَ فيها، النّورُ في الحَ يوطٍ ارتَ يَّةِ خُ بِأَ AR

TR b-aylēyn gergē asī r bāh: nūhrā b-vāvthā l-ʾūmānā.
EN by what threads light is bound in the pupil, for the craftsman's sake;
FR par quels fils la lumière est liée dans la pupille, pour l'œuvre de l'artisan ;

ܐ܀ ܡܵ ܝܕ݂ ܦܘܼ ܬ݀ ܨܹ
ܝܲ ܘ

ܬ݂ܵܐ ܩܵ ܠ ܟܵܐ: ܘܡܸ ܐ ܒܚܸ ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

. مِ ندَ الفَ ةُ عِ مَ لِ تَتِ الكَ بَ ، وثَ نَكِ عمُ في الحَ بَتَ الطَّ يفَ ثَ وكَ AR

TR w-aykanā ṭaʿmā b-ḥekā: w-melthā qāwyat ṣēydh pūmā.
EN and how taste abides in the palate, and speech remains near the mouth.
FR et comme le goût demeure dans le palais, et la parole reste proche de la bouche.



ܦܵܐ.‏ ܪܨܘܿ ܐ ܕܦܲ ܤܟܹܡܹ̈ ܠ ܐܸ
ܥܲ
ܐ: ܘ ܡܵ ܪܘܿ ܟ݂ ܝܢ ܕܲ ܢܹܐ ܕܹ

ܘ̈ ܠ ܓܵ ܥܲ


، جهِ رِ الوَ وَ ن صُ ، وعَ ةِ رَ ن أَلوانِ البَشَ ا عَ أَمّ AR

TR ʿal gāwnē dēyn da-khrōmā: w-ʿal eskēmē d-parṣōpā.
EN Concerning the colors of the complexion, and the forms of the countenance,
FR Au sujet des couleurs du teint, et des formes du visage,

ܪ܀ ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܘܢܝܼ ܗ̇ ܓܵ ܐ ܠܵ ܦܹ̈ܐ: ܟܡܵ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܦܹܐ ܕ ܫܸ̈  ܠ ܫܘܿ ܥܲ

ܘ

! شُ لوانِ فيهِ يُدهَ نَ الأَ م مِ جهِ - كَ لى الوَ ةِ الّتي عَ بَ نقِ نِ الأَ وعَ AR

TR w-ʿal shōshepē d-ʿal apē: kmā lāh gāwnī n etdamar.
EN and the veils that lie upon the face — how many hues cause wonder in it!
FR et des voiles qui reposent sur le visage — combien de teintes y suscitent l'émerveillement !

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܙ̇ ܢ ܚܵ ܢܝܼ
ܥܵ ܒ̈ ܐ ܨܘܼ ܐ: ܟܡܵ

ܦܹ̈

ܐܲ
ܐܝܵܐ ܕ

ܦܲ
ܐ  ܤܵ ܠ ܦܪܝܼ

ܥܲ


صباغِ تَرى - نَ الأَ م مِ ، كَ ميلِ جهِ الجَ لى بِساطِ الوَ عَ AR

TR ʿal prī sā payā d-apē: kmā ṣūbʿānī n ḥāz a(n)t.
EN Upon the fair expanse of the face, how many dyes you see —
FR Sur la belle étendue du visage, combien de teintures tu vois —

ܐ܀ ܡܠܸ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܢܝܼ ܘ̈ ܠ ܓܵ ܟ݂ ܒ݂ ܗܝ: ܕܲ

ܘ̈ ܝܢ ܦܸܩܚܵ ܢ ܕܵܡܹ̇ ܤܵ ܢܝܼ ܕ݂
ܠܲ


. لوانِ لِّ الأَ لُ بِكُ مِ ، الّذي يَكتَ هُ نَيسانَ هُ أَزهارُ تُشبِ AR

TR la-d-nī sān dāmēyn peqḥāwhī : da-b-kul gāwnī n meshtamle.
EN its blossoms resemble the month of Nisan, which is complete in every color.
FR ses fleurs ressemblent au mois de Nisan, qui est accompli en toute couleur.



. ܝܗ̇ ܤܟܹܡܹ̈ ܪ ܐܸ ܐܡܲ ܘ̣ ܠܡܹ ܒ݁ ܗ̄
ܪܲ
ܐ: 

ܦܹ̈

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܐ  ܕܹ
ܗܵ

هُ؛ رُ وَ فَ صُ ن أَن تُوصَ مُ مِ جهِ - أَعظَ ساءُ الوَ هذا كِ AR

TR hādē takhsī thā d-apē: rab hāw l-mēmar eskēmēyh.
EN This vesture of the face — too great is it to tell its forms;
FR Ce vêtement du visage — trop grand est-il pour qu'on en dise les formes ;

ܙܝܵܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܥܝܼ ܒ݂ ܠ ܨܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܦܹܐ: ܘܲ ܪ̈ܨܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕܦܲ ܠ ܓܲ
 ܡ

ܚܕܵܐ ܗ̄ܝ

ةٍ يُرى؛ بغَ لِّ صِ ، وفي كُ جهُ دٌ هوَ الوَ رجٌ واحِ دَ AR

TR ḥdā (h)ī  mgalthā d-parṣōpē: wa-b-kul ṣūvʿī n methḥazyā.
EN one scroll it is, the countenance, yet in every color it is seen;
FR un seul rouleau est-il, le visage, et pourtant en toute couleur il se voit ;

ܥܵܐ.‏ ܚܕܵܐ ܫܵ ܒܲ
ܗ  ܐ ܠܹ

ܥܵ ܒܲ
 ܢ: ܨܵ

ܠ ܓܘܿ ܟ݂ ܒ݂  ܕܲ
ܚܬܵܐ ܗ̇ ܢܲ ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

؛ ةٍ دَ ةٍ واحِ هُ في ساعَ ، يَصبُغُ نَفسَ لِّ لَونٍ لَهُ ثَوبٌ بِكُ AR

TR ʾī th lāh naḥtā da-b-kul gōn: ṣābaʿā lēh ba-ḥdā shāʿā.
EN it has a garment of every hue, which dyes itself in a single hour;
FR il a un vêtement de toute teinte, qui se teint lui-même en une seule heure ;

ܠܦܵܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܠܚܵ ܐ ܫܵ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ
ܠܵ ܒ݂ ܐ ܘܐܸ ܚܵ ܐ ܦܨܵ ܡܫܵ ܫܲ ܒܹܗ ܡ

. لَ بدَ عَ أَو يُستَ يرِ أَن يُخلَ ن غَ ، مِ زنُ حُ والحُ رَ مُ الفَ فيهِ يَخدُ AR

TR bēh mshamshā pṣāḥā w-evlā: kad lā shālḥā w-methḥalpā.
EN in it joy and mourning both are served, though it neither strips off nor is exchanged.
FR en lui la joie et le deuil sont tous deux servis, bien qu'il ne se dépouille ni ne s'échange.



ܢ.‏ ܢܝܼ ܘܢܵ ܫ ܟܠ ܓܵ ܒܲ
ܠ ܠܡܸ ܚ: ܘܲ

ܠܲ
ܫ ܐ ܠܡܸ

ܦܹ̈

ܐܲ
ܢ 

ܪ̈ܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ


؛ لِّ لَونٍ ، ولُبسِ كُ لعِ جهُ في خَ رٌ هوَ الوَ ماهِ AR

TR kashī rān apē l-meshlaḥ: wa-l-melbash kul gāwnānī n.
EN The face is skilled at putting off, and at putting on, every hue;
FR Le visage est habile à ôter, et à revêtir, toute teinte ;

ܢ܀ ܡܝܼ ܐ ܤܝܼ
ܠܵ ܒ݂ ܐ ܘܐܸ ܚܵ ܦܨܵ ܠܲ

ܐ: ܕ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܝܢ ܤܲ ܐ ܠܗܹ ܕܹ
ܘܼ̈ ܥܬ

ܬܲ


. زنِ حِ والحُ رَ ةُ لِلفَ ، المَوضوعَ ةُ لَهُ دَّ عَ يَ الثِّيابُ المُ ةٌ هِ ثيرَ كَ AR

TR taʿtūdē l-hēyn sagyēē: d-la-pṣāḥā w-evlā sī mī n.
EN many are the garments prepared for it, set aside for joy and for mourning.
FR nombreux sont les vêtements préparés pour lui, réservés à la joie et au deuil.

. ܬ݂ܵܐ  ܥܵܩܵ ܒ̈ ܐ ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܫ: ܒ ܡܸ ܫܲ ܡ ܚܬܵܐ ܘܲ ܘ̣ ܢܲ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

؛ حزانِ فراحِ والأَ مُ في الأَ ، ويَخدُ دٌ هوَ ثَوبٌ واحِ AR

TR ḥadh hāw naḥtā wa-mshamesh: b-ḥadwāthā wa-b-ʿāqāthā.
EN One garment it is, that serves both in joys and in griefs;
FR Un seul vêtement est-ce, qui sert et dans les joies et dans les peines ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܘܢܲ ܢܝܵܢܵܐ ܠܓܵ ܝܬ݁ ܡܸ ܠܲ
ܐ: ܕ ܥܹ ܒ̈ ܢܹܗ ܘܒܹܗ ܨܘܼ ܗ ܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܐܝܼ

لوانِها. دَ لِأَ دَ ، لا عَ هِ أَصباغٌ لَهُ في ذاتِ AR

TR ʾī th lēh menēh w-bēh ṣūbʿē: d-layt menyānā l-gāwnayhōn.
EN it has within itself dyes whose hues are beyond number.
FR il a en lui-même des teintures dont les nuances sont sans nombre.



ܝܵܐ.‏ ܐ ܟܝܵܢܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܕܚܘܼ ܢܵ ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
 407

ܚ.‏ ܠܲ
 ܐ ܫܵ ܕ݂ ܠܵ ܦ ܟܲ

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܚ: ܡܸ

ܪܲ
ܤ

ܐ ܡܲ ܫܵ ܚܲ ܐ ܠ
ܬܵ ܪܘܼ ܟܡܝܼ

؛ عَ يرِ أَن يُخلَ ن غَ رُ مِ يَّ غَ تَ يَ ، فَ لَمِ هُ لِلأَ سُ الكآبَةُ تُلبِ AR

TR kmī rūtā l-ḥashā masraḥ: meshtaḥlap kad lā shālaḥ.
EN Gloom clothes it for sorrow, changing though it never strips off;
FR La tristesse le revêt pour le chagrin, se changeant bien qu'il ne se dépouille jamais ;

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܝܼ ܕܸܡ̈ ܓ݁ ܗ ܤܲ ܫܹ ܘܼ ܒܹܫ: ܠܒ݂

ܐ ܠܵ ܘܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܒ
ܬܵ ܚܘܼ ܦܨܝܼ

. شكالِ ثيرُ الأَ وبُهُ كَ حَ - وثَ رَ هُ الفَ سُ ةُ تُلبِ والبَهجَ AR

TR pṣī ḥūtā b-ḥadhwā lābēsh: l-b-w-shēh sagī  demwāthā hāw.
EN gladness clothes it with joy — its garment holds many likenesses.
FR l'allégresse le revêt de joie — son vêtement recèle bien des ressemblances.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܡ  ܒ݂ ܒܝܘܿ ܢ ܬܘܼ
ܩܵ ܡ̈ ܐ: ܤܵ ܫܵ ܚܲ ܡ  ܦܹ̈ܐ ܒܝܘܿ

ܐܲ
ܢ  ܡܵ

ܟܲ

ܐܵ

؛ حِ رَ ا في يَومِ الفَ رُّ أَيضً ، ويَحمَ لَمِ جهُ في يَومِ الأَ دُّ الوَ يَسوَ AR

TR ākamān apē b-yōm ḥashā: sāmqān tūv b-yōm ḥadwāthā.
EN The face is dark on the day of sorrow, and ruddy again on the day of joy;
FR Le visage est sombre au jour du chagrin, et vermeil de nouveau au jour de la joie ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܡܥܵܐ ܛܵ ܢ ܒܫܸ
ܬܵ ܕ̈ܲ

 ܚܲ  ܬ݂ ܢܝܵܐ: ܡܸ ܐ ܤܲ ܒܵ ܒ݂ ܒܛܸ ܢ ܬܘܼ

ܝܵܪ̈ܩܵ

. يِّبِ رِ الطَّ بَ ندَ الخَ دُ عِ دَّ تَجَ ، ويَ ءِ يِّ رِ السَّ بَ ندَ الخَ رُّ عِ ويَصفَ AR

TR yārqān tūv b-ṭebā sanyā: methḥadatān b-shemʿā ṭāvā.
EN it turns pale, too, at ill report, and is renewed at good news.
FR il pâlit aussi à la mauvaise nouvelle, et se renouvelle à la bonne nouvelle.



ܢ. ܝܼ
ܢ̈̄ ܕܵ ܠܥܸ ܢܹܐ ܕܟ݂

ܥܵ ܒ݂ ܪܹܝܢ ܒܹܗ: ܨܘ̈ ܢܹܐ ܫܵ ܘ̈ ܢܹܐ ܠܓ݂ ܘ̈ ܓܵ

، لِّ حينٍ ، أَصباغٌ في كُ نُ فيهِ أَلوانٌ فَوقَ أَلوانٍ تَسكُ AR

TR gāwnē l-ghwnē shārēyn bēh: ṣwvʿānē d-khlʿedā(n)ī n.
EN Colors upon colors dwell in it, dyes of every moment,
FR Couleurs sur couleurs habitent en lui, teintes de tout instant,

ܢܹ̈ܐ܀ ܘܢܵ ܦܹ̈ܐ ܓܵ
ܐܲ
ܢ ܒ ܝܼ ܗܛ̇

ܪܵ
 : ܕ݂ ܚܲ ܪ 

ܬܲ
 ܕ݂ ܒܵ ܚܲ ܐ 

ܠܹ̈
ܠ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. جهِ صباغُ على الوَ ري الأَ خرى، تَج لوَ الأُ ةً تِ دَ ، واحِ مواجِ الأَ كَ AR

TR aykh gallē ḥadh bātar ḥadh: rāhṭī n b-apē gāwnānē.
EN like waves, one after another, hues run across the face.
FR comme des vagues l'une après l'autre, des teintes courent sur le visage.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ
ܠܟܹ̈ ܡ̣ ܠܡܲ

ܐ ܩܵ ܡ: ܠܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܚܬܵܐ ܡܸ ܐ ܢܲ ܢܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ

، ةِ ليقَ لوكِ في الخَ م قَطُّ لِلمُ ذا الثَّوبِ لَم يَقُ ثلُ هٰ مِ AR

TR aykh hānā naḥtā memthōm: lā qām l-malkē ba-b-rī thā.
EN Never has a garment like this stood for kings in all creation,
FR Jamais un tel vêtement n'a existé pour les rois dans la création,

ܢ܀ ܘܵ ܢ ܒܹܗ ܟܠ ܕܸܡ̈ ܡܫܘܼ ܢܫܲ
ܕܲ
ܗ:  ܝܪ ܐܸܠܘܼ ܩܢܹܝܢ ܠܹ ܘ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܡܨܹ

. بهٍ لَّ شِ روا بِهِ كُ ، أَن يُظهِ لَكوهُ ، لَو مَ م كانوا يَستَطيعونَ نَّهُ إِ فَ AR

TR mṣēyn (h)wāw gēyr elū qnēyn lēh: da-nshamshūn bēh kul demwān.
EN for they would have been able, had they owned it, to show by it every likeness.
FR car ils auraient pu, s'ils l'avaient possédé, s'en servir pour montrer toute ressemblance.



ܐ. ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܦܹ̈

ܐܲ
ܐ ܕ ܙܘܵ ܐ: ܚܸ ܤܵ ܦܪܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܐܠܵ ܐ ܘܼ ܕܹ
ܒܗܵ

، جهِ ةُ الوَ يئَ كُ هَ ، تُدرَ جابِ المَبسوطِ ذا الحِ في هٰ AR

TR b-hādē w-ʾlā da-prī sā: ḥezwā d-apē ethbaqā.
EN In this veil that is spread out, the appearance of the face is discerned,
FR Dans ce voile qui est étendu, l'aspect du visage se laisse discerner,

ܢ܀
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܟܠ ܨܘܼ ܘܝܵܐ ܠܵ ܡܚܵ : ܘܲ ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܟ݂ܵܐ ܢܲ ܗܦ

ܐ ܡܲ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܕ

. ةٍ لَّ صورَ رُ لَكَ كُ ها، وتُظهِ لِّبُ نَفسَ يفَ تُقَ كَ AR

TR d-aykanā mahpkhā napshāh: wa-mḥāwyā lākh kul ṣūrān.
EN how it turns itself about, and shows you every form.
FR comment il se retourne lui-même, et te montre toute forme.

ܢܹ̈ܐ. ܘܢܵ ܡ ܓܵ ܥܲ
ܢܹ̈ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܐ: ܨܘܼ
ܠܵ ܩ̇ ܘ ܫܵ ܠܓܵ ܕܲ

ܐ 
ܝܕܵ ܐܲ ܢ  ܡ̣

عَ أَلوانِها؛ ها، مَ ذُ أَصباغَ لِ تَأخُ اخِ ا هوَ في الدّ مِمّ  AR

TR men aydā da-l-gāw shāqlā: ṣūvʿānē ʿam gāwnānē.
EN From what is within it takes its dyes, together with its hues;
FR De ce qui est intérieur il tire ses teintes avec ses couleurs ;

ܐ܀ ܨܚܵ ܦܲ ܬ݂ ܦ ܡܸ
ܐ ܐܵ

ܪܵ
ܡ ܟܲ

 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܟܸ݁ ܒ݂ ܬܸ
ܕܲ

ܘܲ ܟ݂  ܚܲ  ܓ݂ ܗ̇ ܕܬܸ ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

ا. حُ أَيضً ئِبُ وتَفرَ ، تَكتَ يَ كَ وأَن تَبكِ لَها أَن تَضحَ AR

TR ʾī th lāh d-teghḥakh wa-da-tevke: methkamrā āp methpaṣḥā.
EN it can laugh, and it can weep; it grows sullen, and it also rejoices.
FR il peut rire, et il peut pleurer ; il s'assombrit, et il se réjouit aussi.



ܐ.‏ ܫܛܵ ܦܲ ܬ݂ ܦ ܡܸ
ܦܦܵܐ ܐܵ ܟܲ ܬ݂ ܩ: ܡܸ

ܪܲ
ܐ ܕܬܹ ܩ ܘܲ

ܤܡܲ ܗ̇ ܕܬܸ ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

ا. طُ أَيضً بِضُ وتَنبَسِ ، تَنقَ رَّ رَّ وأَن تَصفَ مَ لَها أَن تَح AR

TR ʾī th lāh d-tesmaq wa-d-tēraq: methkappā āp methpashṭā.
EN it can blush, and it can turn pale; it contracts, and it also stretches out.
FR il peut rougir, et il peut pâlir ; il se contracte, et il s'étend aussi.

ܐ܀ ܚܵ ܬ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܚܕܵܐ ܐܵ ܬܲ
 ܬ݁ : ܘܡܸ ܝܗ̇ ܫܹ ܘܼ̈  ܠܒ݂ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܗ̇ ܟܵܐ ܘܢܵ ܫ̇ ܚܵ

ا. قُ وتُفتَحُ أَيضً ها، وتُغلَ قُ في لِباسِ مُ وتُشرِ تُظلِ AR

TR ḥāshkā w-nāhrā ba-l-b-w-shēyh: w-mettaḥdā āp methpathḥā.
EN It darkens, and it brightens, in its raiment; it is shut, and it is also opened.
FR Il s'obscurcit, et il s'éclaircit, dans son vêtement ; il se ferme, et il s'ouvre aussi.

ܐ.
ܪܵ
 ܗܝܼ ܦ ܢܲ

ܟ݂ܵܐ ܐܵ  ܫܘܿ ܐ: ܚܸ ܡܡܵ ܠܝܵܐ ܘܐܝܼ ܗ̇ ܠܸ ܪ ܒܵ ܨܝܼ

، ةُ والنّورُ لمَ ، الظُّ رسومٌ فيها اللَّيلُ والنَّهارُ مَ AR

TR ṣī r bāh lelyā w-ʾī mmā: ḥeshōkhā āp nahī rā.
EN Painted in it are night and day, the dark and the bright,
FR Peints en lui sont la nuit et le jour, l'obscur et le clair,

ܐ܀
ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ ܢܲ

ܪܵ
ܦ  ܨܲ

ܗ̇ ܐ: ܒܦܸܨܚܵ ܛܵ ܡܘܼ
ܥܲ
ܠܝܵܐ  ܗ̇ ܠܸ ܫܵ ܚܲ ܒ

. باحُ قُ الصَّ ها يُشرِ حِ ، في فَرَ زنِها يَدجو اللَّيلُ في حُ AR

TR b-ḥashāh lelyā ʿamūṭā: b-peṣḥāh ṣaprā nahī rā.
EN in its grief, night grows dark; in its joy, morning shines.
FR dans sa douleur, la nuit s'assombrit ; dans sa joie, le matin brille.



ܥܹ̈ܐ.  ܘ ܦܸܓ݂ ܐ ܒܓܵ ܫܵ ܒܲ

ܐ ܘܠܵ ܚܵ ܠ̇ ܐ: ܫܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܢ 
ܡ ܓܘܿ ܥܲ

ܬܵܐ  ܪܝܼ ܙܚܘܿ

، حداثِ مِّ الأَ ضَ عُ وتَلبَسُ في خِ ، تَخلَ بِ هَ عَ لَونِ الذَّ ةَ مَ مرَ الحُ AR

TR zḥōrī tā ʿam gōn da-hvā: shālḥā w-lābashā b-gāw peghʿē.
EN Crimson, together with the hue of gold, it puts off and puts on amid life's turns,
FR Le pourpre, avec la couleur de l'or, il les quitte et les revêt parmi les vicissitudes,

܀ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܝܼ ܒܵ ܢ ܝܵܗ̇ ܘܢܝܼ ܢ ܓܵ ܘܢܝܼ : ܓܵ ܗ̇ ܢ ܒܵ ܥܝܼ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܒܹܐ ܕܡܸ ܫܵ ܘܼ̈ ܚ

. ةَ فيها، تُعطيها لَونًا بَعدَ لَونٍ كَ رِّ تَحَ فكارَ المُ نَّ الأَ لِأَ AR

TR ḥūshābē d-mettzī  ī n bāh: gāwnī n gāwnī n yāhbāī n lāh.
EN for the thoughts stirred within it give it hue upon hue.
FR car les pensées qui s'agitent en lui lui donnent couleur sur couleur.

ܝ. ܝ̈ܟ݁ ܢܲ
ܥܵ ܒ݂ ܢ ܨܘܼ ܐܝܼ ܓܝܼ ܐ ܤܲ ܐ: ܟܡܵ

ܪܬܵ ܕܡܘܼ ܐ ܕܬܸ
ܦܵ ܫܸ ܐܘ̇ ܫܘܿ

، كِ رَ أَصباغَ ، ما أَكثَ ةُ جيبَ ةُ العَ تارَ أَيَّتُها السِّ AR

TR ʾw shōshepā d-tedmūrtā: kmā sagī ī n ṣūvʿānaykī .
EN O veil of wonder, how many are your dyes,
FR Ô voile d'émerveillement, que tes teintes sont nombreuses,

܀ ܬ݁ܝ ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘܢܝܼ ܠ ܓܵ ܟ݂ ܒ݂ ܝ: ܕܲ ܟ݂ ܝܢ ܠܹ ܐ ܕܵܡܹ ܚܹ
ܝܢ ܦܸܩ̈ ܝܠܹ

ܐܲ


؟ لِّ لَونٍ رينَ بِكُ ، وأَنتِ تَظهَ كِ هُ أَيَّةُ أَزهارٍ تُشبِ AR

TR aylēyn peqḥē dāmēyn lēkhī : da-b-kul gāwnī n methḥazyatī .
EN what blossoms are like you, who appear in every color?
FR quelles fleurs te ressemblent, toi qui apparais en toute couleur ?
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ܢܹܝܢ.‏ ܢ ܐܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
: ܕܪܸܥܝܵܢܹܐ ܕ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܢ 
ܥܵ ܕܲ
 ܝܼ ܬ݂ ܝ ܡܸ ܒܹܟ݂

؛ يهِ لَ يَ عَ ، على ما هِ كرِ فايا الفِ فيكِ تُعرَفُ خَ AR

TR bēkhī  methī daʿān kasyāthā: d-reʿyānē d-aykan enēyn.
EN In you the hidden things of the mind are known, what they are;
FR En toi se font connaître les choses cachées de l'esprit, ce qu'elles sont ;

܀ ܗ̇ ܚ ܠܵ ܢܲ ܕ݂
ܝ ܡܲ ܗ ܒܹܟ݂ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܪ:  ܡܝܼ ܟ݂ ܘ ܕܲ ܢܗ݀ ܘ̣ ܘܐܸ ܚ ܗ̄ ܢ ܦܨܝܼ ܐܸ

. قُ هُ فيكِ يُشرِ هنُ ا، فَذِ زينً ا أَو كانَ حَ حً إِن كانَ فَرِ AR

TR en pṣī ḥ hāw w-enhw da-khmī r: tarʿī tēh bēkhī  madhnaḥ lāh.
EN whether he is glad or whether he is sorrowful, his mind dawns forth in you.
FR qu'il soit joyeux, ou qu'il soit affligé, sa pensée se lève en toi.

ܙܵܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
ܐ ܕܐ̄ ܦ̮ܤܵ ܥ: ܪܸܥܝܵܢܵܐ ܛܘܼ ܒܲ


ܝ ܩܵ ܢ̄ܬ݁ܝ ܕܒܹܟ݂ ܐܲ ܕ݂ܵܐ   ܡܘܼ

ܥܲ


، هِ ثالَ أَسرارِ ، مِ كرُ بِّتُ الفِ ثَ ةُ الَّتي فيكِ يُ عامَ أَنتِ الدَّ AR

TR ʿamūdhā a(n)tī  d-bēkhī  qābaʿ: reʿyānā ṭūpsā d-rāzāwhī .
EN You are the pillar in which the mind fixes the pattern of its mysteries,
FR Tu es la colonne en laquelle l'esprit fixe le modèle de ses mystères,

ܐ܀ ܡܪܹܗ ܐܵܘ ܠܵ ܢ ܥܘܼ ܝܲ  ܫܲ ܢ ܡ ܪ: ܐܸ ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܥܲ ܐ ܠ ܘܸ ܢܚܵ
ܕܲ


هُ أَم لا. قامُ نٌّ مَ ئِ طمَ ، أَمُ ةِ رَ اهِ ينِ الظّ رَ لِلعَ لِيُظهِ AR

TR da-nḥāwe l-ʿaynā da-l-bar: en mshayan ʿūmrēh āw lā.
EN that it may show the outward eye whether its dwelling is at peace, or not.
FR pour montrer à l'œil du dehors si sa demeure est en paix, ou non.
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